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MetonnuH1 pekomMeHaalli Ta JeKkuiiHl matepianu Kypcy «llepexnano3naBumii
aHaji3 TEKCTy» po3po0jeHl 3 MeTOow 3a0e3MeyYeHHs CTYJIEHTIB OCHOBHUMU
TEOPETUYHUMHU  3HAHHSAMU PO  (PYHKUIAHI KOMIIOHEHTH  LJIECTIPSIMOBAHOI
MepeKIalalbkoi ASUIBHOCTI, MOJENl MepeKiIaay, MOHSTTSA, 30KpeMa IMpo THUIIH
TEKCTIB, iXHI XapaKTepHI O3HAKH, CTpaTerii mepexiagy Ta alrOPUTMH MEpeKIIazy
TEKCTIB 3aJIKHO Bl IXHIX JUCKYPCUBHHMX OCOOIMBOCTEW. BaKIMBUM MOMEHTOM €
BUKOPUCTAHHS TEKCTIB 3 PI3HUX cep Ta piBHA (HOPMaANIbHOCTI 3 METOIO BU3HAYEHHS
TUIOJIOTTYHUX Ta CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH B OPHUTIHANBHIN Ta mNepeKiaaeHii
BEpPCIAX, PpO3BUHEHHS BMIHb aHAN3yBaTU BaXJUBI JeTaJl Ta MPaBUIBHO
3aCTOCOBYBATH CTpaTErii epeKiany.

JlexmiiHuit Kypc TIAKPIIUIGHUH TMpe3eHTaIliIMH, Ha SKHUX CXEMaTHYHO
MOKa3aHO KJIIOYOBI aCMEKTH MepeKIIaay 3 aHTJINChKOI Ha YKpPaiHChKY Ta IHIII MOBH,
MOJ/IaHO 3pa3Ku Ta BU3HAYEHO TEKCTOBI €JIEMEHTU PI3HOTO PIBHS, 10 3a0€3MEUyOTh
CMHUCIIOBY IUIICHICTh TEKCTy. Y 3B’S3Ky 3 BUICYTHICTIO €IMHOI CXEMU
NEPEKIaIo3HABUOTO  aHaNi3y  CTyAEHTaM  3alpollOHOBAHO  BUKOPUCTOBYBATH
QITOPUTM KPUTHUYHOTO MPOYUTAHHS TEKCTIB 32 M. XastiaeeM, 3riHO 3 SIKUM KOKHUIA
TEKCTOBUWA KOMIIOHEHT MOJKHa pO3TJISaTH  Kpi3b MPU3MY HaJEXKHOCTI  J0
muckypcuHoro nojs (Field of Discourse), momanbHocTi (Tenor of Discourse) ta
criocoby Merta-TekcToBoi pemnpesenTanii (Mode of Discourse). Ycpigomuroroun
PI3HOPIBHEBY CTPYKTYPY JIEKCHUHHUX Ta JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHUX 3HAYEHb, MEepeKiiaaad
MOXK€ JOCHIPKYBAaTH TEKCT SK CKIaAHY €IHICTh (OPMANIbHUX Ta CMHUCIOBHX
KOMITOHEHTIB Ta 00MpaTh CrocoOM 3HAXOMKEHHsSI MI>KMOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI, 10 U
3a0e3rnevye a/IeKBaTHICTD MEPeKIIay.

VY Ham yac HaJI3BUYAMHO aKTyaJIbHUM € TUTaHHS HEYIMEpEeIKEeHOI mepenadi
iHbopmarlii yepe3 ycHI Ta TUCHMOBI KaHamu Ta 3acoOu 3B’s3ky. HaBmuche
CIIOTBOPEHHS OMUCY TMOJiH, (aKTiB, BIACTHBOCTEH Ta HEMPABUIBHICT Y MIKMOBHIN
MOCJITIOBHOCTI MOKE MPU3BOJIUTH J0 TJI00aNbHUX HachiakiB. [lepeknamadl moBUHHI
YCB1IOMJTIOBATH CBOIO BIJIMOBIIATIBHICTh 32 3[A1MCHEHUN BUOIP TUX YU IHIIMX MOBHUX

CTPYKTYP B Pi3HUX cepax rpoMaZChKoi, HAyKOBOi Ta 0COOMUCTOT MISIITBHOCTI.
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Introduction
This theoretical course was designed to consolidate students’ understanding of
text analysis involving the concepts and methods of linguistics for practical
application of this knowledge to the analytical translation tasks. The procedure of
analysis involves the use of already acquired skimming and scanning reading
techniques, critical reasoning skills and application of the expertise to provide
comparative characteristics of the formal, structural semantical and stylistic features
of the text in the SL and the TL. Translation process is a creative activity supposed to
comprise routine work and approaches to understanding textual and extratextual
factors. As a normative or elective discipline, translational text analysis is an essential
training component which enables to develop proficiency in foreign language
competence and contrastive expertise in field specific translation. Specialists who can
translate well into their native language and into other languages placing emphasis on
quality are of high demand nowadays.
Methods of learning and teaching:
The acquisition of course objectives is meant to be rendered through class discussion,
supported by independent reading and preparation of specific assignments.
Throughout the course, the students will be asked to read relevant literature to
prepare for the seminars and present the analyses of disseminated or independently
chosen texts. They can optionally take a text for analysis from a sphere of interest.
The course presupposes the involvement of specific knowledge:
1. Basic concepts of translation (syntax, semantics, pragmatics, text linguistics,
discourse analysis).
2. The importance of source text analysis as a pre-requisite for production of a
functionally adequate target text.
3. The relevance of linguistic concepts for translation-oriented text analysis.
4. Different types of written communication; their communicative functions, text
types and related macro- and micro-textual features.
5. Key features of informative, argumentative, and expressive ST and TTA.

The main rule of translational text analysis is to get the key message, realise the
textual environment and specific tasks which have to be fulfilled. More quidelines or
additional texts might be needed if the text misses important details. Being able to
analyse a text is seeing the multi-level constituents of this text, their interplay and
realise the strategies of effective reconstruction of the text in a certain target
language.

Functionality is crucial for the translational text analysis. According to Nord’s
(2005) theory of translation training, talking about a “functional translator” is a very
abbreviated form of describing a professional translator who:

a) realises that in today’s translation practice, translations are needed for a variety of
communicative functions (which do not always coincide with those of the
corresponding source text) (= professional knowledge);



b) knows that the selection of linguistic and non-linguistic signs making up a text is
guided by situational and cultural factors, and that this principle applies to both
source and target-cultural text production (= meta-communicative competence);

c) is able to find the “rich points” (Agar, 1994), where the behaviour of the
representatives of a particular pair of cultures or diacultures in a given situation is
divergent to the extent of leading to communication conflicts or even breakdowns,
searching ways and means to solve cultural conflicts without biases (=intercultural
competence);

d) knows that, due to culture-specific conventions, apparently similar or analogous
structures of two languages are not always used with the same frequency or in the
same situation (= distribution) by the respective culture communities, and that the use
of the wrong set of signs may severely interfere with the text’s functionality;

e) has the ability to produce a target text serving the desired function even though the
source text may be badly written or poorly reproduced (= writing abilities);

f) knows how to use both traditional and modern (i.e. electronic) translation means
and knowledge sources (= media competence);

g) has a good general education and a better specific knowledge of the topic the
source text is about (or knows how to compensate efficiently for any lack of
knowledge) (= research competence);

h) works fast, cost-efficiently, and to perfection, even under high pressure (= stress
resistence), and

1) knows what her/his translations are worth (= self-assertion, from the practitioners’
point of view, and self-assurance or self-confidence, as the trainers see it).

This is the profile of a translator agreed upon by practitioners and
theoreticians, or rather, trainers, at the Conference on Translation Quality in Leipzig.
Of course, a few more requirements were mentioned, like skills in specific forms of
translation (e.g., dubbing, voice-over, website translation, software localisation),
management and leading competence, the ability to work in a team and to constantly
adapt to changing working conditions, revision skills, and the like, and they could not
make up their minds whether they preferred the generalist or the specialist as far as
factual knowledge is concerned. The trainers, however, maintained the view that
university training programmes must be general enough to enable their graduates to
take up a broad range of activities, and specific enough to lay the foundations for a
fast acquisition of any kind of special skills after graduation. On the whole, a
functional translator is obviously a very versatile professional.



LECTURE 1
Basic Notions of Translational Text Analysis
1. Preliminary remarks to TTA.
2. Equivalence, its types and role in translation process.
3. Unit of translation.
4. Models of translation in TTA.

There are different definitions of translation which are focused on specific
aspects of interlanguage operations. Translation of a text is a “representation” or
“reproduction” of an original text ST in another language (House, 2001, p. 247). The
phenomenon of translation can be defined from different angles, both general and
more specialised.

Thus, translation is described as:
e the process of translating words or text from one language into another;
e the written or spoken rendering of the meaning of a word, speech, book
or other text, in another language (The New Oxford Dictionary of English, 1998).

According to Bell, from functional viewpoint translation is: “The
transformation of a text originally in one language into an equivalent text in a
different language retaining, as far as is possible, the content of the message and the
formal features and functional roles of the original text” (Bell, 1991, p. xv). In other
words, two texts are differentiated according to the form and structural rules should
be observed. As the American linguist, Jakobson, put it in his paper “On linguistics
aspects of translation” (2000, p. 139), there are three different kinds of translation:

1) “Intralingual”, or rewording;
2) “Interlingual”, or translation proper;
3) “Intersemiotic”, or transmutation.

In the definition offered by Shuttleworth and Cowie (1997), the phenomenon
of translation proper is explained as interlingual translation (between the SL and TL).
Formally, it is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL) (Catford, 1965, p. 20). Translation is
overall a decision-making process, the effectiveness of which depends on different
factors: professionalism, educational background, intelligence, flexibility and
linguistic intuition and more.

The history of translation studies was always focussed on text interpretation
(hermeneutics). Much of translation theory from Cicero to the twentieth century
centred on the recurring and sterile debate as to whether translations should be literal
(word-for-word) or free (sense-for-sense), a diad that is famously discussed by St.
Jerome in his translation of the Bible into Latin (Bassnett, 2002, p. 53). Controversy
over the translation of the Bible and other religious texts was central to translation
theory for over a thousand years. Early theorists tended to be translators who
presented a justification for their approach in a preface to the translation, often paying
little attention to (or not having access to) what was mentioned before. J. Dryden's
proposed triad of the late seventeenth century marked the beginning of a more
systematic and precise definition of translation, while F. Schleiermacher's respect for
the foreign text had a considerable influence over scholars in modern times.



Translation studies as a discipline (the term itself was invented by the Dutch
scholar J.S. Holmes) emerged in 1970s and has developed immensely over the last
decades. In The Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Baker, 1998) it is
defined as the academic discipline concering itself with the study of translation. It is
actually an interdiscipline overlapping linguistics, literary studies, cultural studies,
philosophy, and language engineering.

It is necessary to enumerate the abbreviations which will facilitate our further
discussion:

TTA translational text analysis,
TS translation studies

SL source language

TL target language

ST source text

TT target text

The language can be realised in textual form. Halliday and Hasan define a text
as “a unit of language in use” (1976, p. 1) and Miller as “fragment of the culture that
produces it” (Miller, 1993). Thanks to these two complementary definitions, it may
be understood that a linguistic framework is by far not a static and normative kind of
approach to language and text, but rather the one that sees language as dynamic
communication and language as “social semiotic” (Halliday, 1978). Thus, is any text
is a unique and living body. In other words, TEXT is such a socio-linguistically and
contextually-oriented framework, where language is regarded as embedded in culture,
and where meanings can be properly understood only with reference to the cultural
environment in which they are realised.

To accomplish the translation task, it is necessary to apply the principle of
functionality. Nord’s definition presupposes that functionality is important in the
process of translation. Therefore, translation is the production of a functional target
text maintaining a relationship with a given source text that is specified according to
the intended or demanding function of the target text (translation skopos) (1991, p.
28). It is evident from an even simply individual foreign language study that a
language is not a matter of vocabulary and grammar, but it can never be separated
from the culture it operates in and is always part of a certain context.

The language use varies according to different contexts. Moreso, when dealing
with the activity of translation not only recognising and understanding a different
social and cultural source context a translator should reproduce textual meanings in a
totally different environment, the target one. And this is true both for culturally close
languages and for culturally distant ones. Cultural approach to translation enables
rendering the general idea and translating all elements of the text properly, to employ
relevant startegies and explain untranslatable realia.

When faced with the translation of a text of any kind, be it literary or
specialised, the translator’s ability to work bottom-up means to translate taking into
account both the source and the target contexts, going from the lexico-grammatical
realisations to the identification of the meanings verbalised in the text and also to



reconstruct the context of situation and the context of culture which activated such
meanings and wordings.

Any text is therefore strictly related both to the immediate context enveloping
it, i.e. the Context of Situation (the Register), and to the outer Context of Culture
(these terms were introduced by the anthropologist Malinowski in 1923, discussed in
works of other scholars (see Halliday, 1992). Consequently, any text is a
simultaneous expression of a specific situation and of a wider social, historical,
political, ideological and other forms of environment. As Taylor suggests, “the
translator is primarily concerned with conveying meaning through the vehicle of
language” (1993). Understanding the situational parameters is important for analysis
of a text.

The Context of Situation is seen as comprising three variable components,
called “Field”, “Tenor” and “Mode”. The “Field” of discourse activates ideational
meanings (how language represents experience); “Tenor” determines interpersonal
meanings (how language expresses human interaction), whereas “Mode” shows
textual meanings (text as a coherent and cohesive whole). Obviously, in order to
identify these different strands of meaning for the analysis, it is necessary to work
with grammar, or lexico-grammar, but always keep in mind that lexico-grammar is
selected according to the purposes a text is serving. Through the analysis of
grammatical realisation, a translator can identify different kinds of meanings. In order
to understand the meaning of a text and reproduce it in another language, a translator
needs to divide the text up into translatable units (chunks).

There are two basic approaches to translation of texts: a bottom-up and a top-
down. The following steps are important for the practice of translation in TA with a
bottom-up approach:

(1) text-analysis of the lexico-grammar of the ST;

(2) analysis of the three strands of meanings realised by lexico-grammar;

(3) analysis of the context of situation and of culture;

(4) analysis of possible translation strategies aimed at producing a ‘functionally
equivalent’ TT.

For the professional and expert translator, these steps are often simultaneously dealt
with but usually start from the simplest level of lexico-grammatical structures. The
translated forms are projected to the main idea of the text and can be adapted
accordingly.The opposite to the bottom-up is a top-down approach: i.e. a functional
translation process should start at the pragmatic level by deciding on the intended
function of the translation (e. g. documentary vs instrumental). A distinction is then
made between those functional elements of the source text that will have to be
reproduced as such and the ones that must be adapted to the addressee’s
background knowledge, expectations and communicative needs or to such factors as
medium restrictions and deixis requirements. Deictic elements in linguistics are those
words which cannot be understood without additional context (e. g. pronouns). The
translation type then determines whether the translated text should conform to source
culture or target culture conventions with regard to translation style. Only then
will the differences in language system come into play (Munday, 2001, p. 66—68). In
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translation practice, there is often a need to shift between the approaches depending
on the text typology, formal and structural textual parameters.
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2. Equivalence, its types and role in translation process.

To reach the goal of translation, it is necessary to keep in mind such
intermediate feature as equivalence. According to German linguist Koller (1995,
p.196), equivalence is the result of a text-processing activity, by means of which a
source language text is transposed into a target-language text. Between the resultant
text in L2 (the target-language text) and the source text in L1 (the source-language
text) there exists a relationship, which can be designated as a translational, or
equivalence relation.

It can be concluded that translation is the total process and the relation of
equivalence between two languages realised in the text. A number of scholars
discussed the meaning of translation equivalence for translation. For instance, Nida
distinguishes between formal and dynamic equivalence. Formal equivalence
presupposes matching as closely as possible the elements of the SL, whereas the
dynamic one is aimed at producing the equivalent effect on the target reader (see
Munday, 2001, p. 42). By doing so, Nida discarded the terms “free”, “literal” and
“faithful translation”. The takeaway is that this scholar emphasized the role of deep
understanding of the text by defining its kernels. In other words, a translator should
know how to convert more complicated sentences into simplest ones to render the
meanings correctly.

The concept of equivalence was considered by Baker at different levels: of the
word, phrase, grammar (meaning syntax), text and pragmatics. Besides it was
recognised that this feature “is influenced by a variety of linguistic and cultural
factors and is therefore always relative” (Baker, 1992, p. 6). Snell-Hornby rejected
the notion of equivalence but presupposed the existence of a degree of similarity
between languages (Snell-Hornby, 1988, p. 22). Koller proposed a typology
according to which there are five basic equivalences. In the table below these types of
equivalence and their specific features are represented.

Characteristics of research focuses for different equivalence types (following Koller 1979,

p. 187-91)
Type of equivalence How attainable Research focus
Denotative By analysis of Lexis

correspondences and
their interaction with
textual factors

Additional dimensions:
formality (poetic, slang

etc.), social usage,
geographical origin,

stylistic effect (archaic,'plain’,
etc.), frequency,

range (general, technical,
different languages etc.),
evaluation, emotion

'One of the most difficult
problems of translation and
in practice is only
approximate (Koller
1979b/89; p. 189); theory
needs to identify the
connotative dimensions in
different languages

Connotative

Text-normative

Description correlation of
patterns of communicative

Look at usage in different
communicative situations
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situations
using functional text

analysis
Pragmatic Translating the text for a Analyse the communicative
particular readership, conditions, valid for different
overriding the requirements | receiver groups in different
of other equivalences language pairs and texts
Formal An analogy of form in the Analyse the potential of the

TL, using the possibilities of | equivalents in rhyme,
the TL and even creating the | metaphor and other stylistic
new ones forms

The table demonstrates that specific equivalence types are designed to predetermine
the translational methodology and approaches, developing a hierarchy of values and
requirements for a text or its segment according to the communicative situation
(Koller, 1995, p. 104). Koller (See Munday, 2008, p. 211-216) proposed a checklist
for translationally relevant text analysis under the following headings:

¢ language function;

e content characteristics;

¢ language-stylistic characteristics;

o formal-aesthetic characteristics;

e pragmatic characteristics.

In fact, every textual element should be analysed in accordance with these
characteristics depending on the type of equivalence.
3. Unit of translation.

The notion of “translation unit” is decisive in translator’s practice. It
presupposes the linguistic level at which ST is recodified in TL (Shuttleworth &
Cowie, 1997, p.192). To put it simply, the linguistic level used by the translator in the
act of translating is meant. Translation theorists have proposed different kinds of this
unit. Considering the way of organisation of words within a dictionary, a word is
thought of as the main unit of translation. However, with the rise and development of
text-linguistics, the unit of translation was sought at higher levels, such as that of the
text (Hatim, 2001, p. 33). In the 1980s, Newmark indicated the sentence as the best
unit of translation (1981). The concept of ‘translation units’ has been a subject of
debate ever since it was introduced by Vinay & Darbelnet in their Stylistique
comparee du francais et de I'anglais in 1958 and described in later works (1977)
where the translation unit was defined as a unite de pensée (the smallest utterance
segment in which the cohesion of the signs does not presuppose a separate translation
of each sign).

Generally, linguistic approaches to translation units range between the rank of
morphemes or words or vary between phrases and sentences and the whole text in
accordance with equivalence requirements. Pragmatic approaches include larger units
like “the complex semantic pragmatic values of the text type” (Neubert, 1973). In
psycholinguistic approaches to translation, a unit is determined “intuitively” by the
translator's individual translation proficiency (Konigs, 1981). The largeness of a
linguistic unit is predetermined by the translation task and text parcelling.

12




In a top-down approach to translator training we would want to favour the
largest translation units possible. However, the larger the translation unit, the less
manageable it becomes for the translator. How does one actually set about
translating the text (apart from mini texts like titles or road signs) or even the
culture? by working on smaller units. Scholars interested in translator training have
resorted to smaller text segments; for instance, Honig (1995) focuses on the function
which a particular segment has for the overall function of the text.

4. Models of Translation in TTA There are different translation models which
predetermine the procedure of TTA. The differences between them are explained by
applying the ranking of elements for translation and identifying the equivalence.

In Halliday’s (1966, p. 137) systemic model, the process of translation presupposes
three ‘stages’:

(1) selection of the ‘most probable translation equivalent’ for each item at each rank
(beginning from the lowest, morphemic, to next ranks of word, word group, phrase
and clause);

(2) reconsideration in the light of the lexicogrammatical features of the unit above;

(3) final reconsideration in the light of the lexicogrammatical features of the TL.
Halliday argues that translation is a meaning-making activity and that there cannot be
absolute equivalence between languages. It is a fair point. In fact, he suggests that the
translator should regard the equivalence of meaning as equivalence of function in the
text.

When faced with translation of a text, as it has already been mentioned,
Halliday recommends examining all components and features, including, for
example, the writer’s construction of one’s own and the audience’s subjectivity, of
attitude to and distance from the subject-matter and so on, establish the interpersonal
meanings. As was once mentioned by Halliday that a personal diary should not be
translated as a scientific article.

Importantly, Halliday proposed a typology of equivalences, in terms of a
systemic functional theory, which centres on three ‘vectors’:

(1) ‘Stratification’;
the organisation of language in ordered strata: the phonetic/ phonological,
lexicogrammatical, semantic and, outside of language ‘proper’, contextual levels of
the multi-coding system of language, each of which becomes accessible through the
stratum above it.
(2) ‘Metafunction’;
the organisation of the strata concerning content concerning lexicogrammar as
realising semantics, the (meta)functional components, i.e. ideational, interpersonal
and textual.
(3) ‘Rank’. organisation of the formal strata”, i.e. phonology and lexicogrammar, in a
hierarchy (remembering that, in the grammar of English, it is made up of: clause
complexes, clauses, phrases, groups, words and morphemes).
Rewording as a technique for translators was put forward in one of his studies.
Compare this sentence pair:

13



The fifth day saw them at the summit reworded by Halliday as:

(2a) They arrived at the summit on the fifth day.

(2b) C’est au cinquieme jour qu’ils sont arrivés au sommet (in Newmark, 1987,
p. 295). Therefore, understanding deep structures and simple transformations
facilitate the selection of adequate translation forms.

The British linguist Catford also considered language as working functionally
on a range of different levels (i.e. phonology, graphology, grammar, lexis) and ranks
(i.e. sentence, clause, group, word, morpheme). In Catford’s model (1965), this
equivalence of texts for translation be achieved through -either “formal
correspondence” or “textual equivalence”. Formal correspondence, therefore,
implies a comparison between the language systems but not of specific ST-TT pairs.
When ‘formal equivalence’ is not possible, Catford suggests to aim for ‘textual
equivalence’, which can be carried out through the translation ‘shifts’ (sidesteps from
formal correspondence). For example, this happens when there are differences
between grammatical categories in lanuage pairs (singular vs plural, gender etc.).

The British linguist Newmark developed Halliday’s ideas in his approach to
constituents, as well as to two specific aspects of grammatical analysis which, in his
view, can offer valuable insights to both the translation analyst and the translator:
Grammatical Metaphor and Cohesion. According to Newmark, when translating
metaphors translators always have a choice. Newmark simply extended Halliday’s
descriptive hierarchy into: text, paragraph, sentence, clause, group, word, morpheme
and identified a sentence as a unit of translation. In addition, he introduced the issue
of text authority by defining the following: “the more authoritative the text, the
smaller the unit of translation” (Newmark, 1988, p. 66). This is true because
specialised texts require much more attention to terminology and formal structures.
Newmark was particularly interested in the examination of the use of connectives
and, more to the point, in the phenomenon of ‘missing’ connectives between
sentences, which obliges a translator to interpret the logical connection. Connectors
and prepositions cover a wide range of meanings and may thus often cause ambiguity
(translating from English, yet and as are classic examples).Warning against carefree
and excessive abuse of grammatical and lexical synonyms in his “Approaches to
Translation” Newmark (1981/82, p. 101) maintained that any replacements by lexical
synonyms are further from the sense than the grammatical synonyms. All of the
theoretical issues outlined here illustrate how linguistics and the theory of translation
can be applicable to the actual practice of translating.

According to Nida, whose ideas stem from the Chomskian theory of surface
and deep structures, the surface structure of the ST is analysed into the basic elements
of the deep structure; these are ‘transferred’ in the translation process and then
restructured semantically and stylistically into the surface structure of the TT.

This involves analysis using four types of functional class in generative-
transformational grammatr:

e events (often but not always performed by verbs);
e objects (often but not always performed by nouns);
e abstracts (quantities and qualities, including adjectives);
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¢ relationals (including gender, prepositions and conjunctions).
Examples of analysis (Nida 1964, p. 64), designed to illustrate the different
constructions with the preposition of, are:
surface structure: will of God
back transform: B (object, God) performs A (event, wills)
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Questions for discussion
1. From what different perspectives is it possible to describe the term translation?
2. What is TEXT and how is it related to CONTEXT?
3. What components is the CONTEXT OF SITUATION comprised by with regards
to the TEXT?
4. Explain the notion and the steps of Bottom-Up text analysis.
5. What role does equivalence play in translation process?
6. What is the unit of translation in TTA?
7. Define the basic models of TTA. Do they have anything in common?
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Lecture 2-3
Pre-translational Text Analysis
1. Pre-translational source text analysis
2. Factors of pre-translational source text analysis.
3. Typology of texts for TTA.
4. Reading process stages for TTA.

Pre-translational text analysis is a procedure which makes translation a
meaningful activity. Usually, a given source text itself contains all the instructions
about how it should be translated, but a translator should be attentive to details. Thus
it is necessary to infer the purpose of the target text from the translation situation
itself (the translator's previous experience or routine). Besides, every translation task
should thus be accompanied by a brief (pre-translational analysis) defining the
conditions under which the target text should perform its particular function. An
important feature is to establish the communicative situation (including the
communicators and their communicative aims) determines the verbal and nonverbal
features of the text — situational factors: the difference in place, time, motif and
purpose of the communication, difference with regard to the culture-bound
knowledge, experience or susceptibility of the respective audiences.

In practice, all required instructions are received from people who order

translations. Nord (1997) explains that in a professional environment a translation
task is done by assignment. A client needs a text for a particular purpose and calls
upon the translator for a translation, thus acting as the initiator of the translation
process. In an ideal case, the client would give as many details as possible about the
purpose, explaining the addressees, time, place, occasion and medium of the intended
communication and the function the text is intended to have. This information would
constitute an explicit translation brief (Nord, 1997, p. 30). Translation-oriented
source text analysis is applicable to all text types and genres regardless of the
language and culture pairs involved. However, it is not always possible to receive all
descriptions from the client and the translator has to make own decisions.
Translation process comprises several stages, usually in form of two-phase or three-
phase models. It is not a linear but rather a circular, recursive process in which a
translator continually returns to earlier stages of analysis. In a two-phase model the
translator reads the ST, analyses its relevant aspects and reverbalises it in the TL. In a
three-phase model there is a relatively long transition code-switching between these
two phases which is more natural for textual translation than for simultaneous
interpretation where momentary decisions should be taken. At the decoding phase,
the translator analyses the message of the ST in its simplest and structurally clearest
forms (Nida, 1975, p. 79), transfers (or transcodes) it and finally restructures it to the
most appropriate level of the TL. According to Nord (1991, p. 35) Comprehension of
the text for translation presupposes detailed analysis of grammatical structures,
semantic and stylistic elements, grasping the full denotative and connotative
meanings explicitly or implicitly given in the text
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2. The Factors of Pre-Translational (Source Text) Analysis.

Source text analysis involves taking into consideration the factors of
communicative situation, because they determine the communicative function. These
factors are called extratextual, whereas intratextual factors deal closely with text
coherence and non-verbal elements. Metacommunicative utterance means
transforming extratextual information through its verbalisation.

Depending on the relationship with the communicative situation or the text
itself both extratextual and intratextual factors of source text analysis can be
established using the set of questions (See Ch. Nord Text Analysis in Translation,
p. 42):

Extratextual: Who (sender) transmits a text, to whom (receiver), what for
(motive), by which medium (source), where (place), when (time), why (motive), on
what (subject matter).

Textual (more textually oriented and therefore specific questions include):
what (or what not — knowledge presuppositions), in what order (composition), using
which non-verbal elements (pictures, diagrams etc.), in which words (lexical
characteristics), types of sentences (syntactic structures), tone, style (intonation and
prosody — suprasegmental structures), to what effect the text is produced.

Before reading the text, the extratextual factors should be observed as such by
analysing the situation itself, because it predetermines the use of intratextual factors.
Interplay between these two types of factors is obvious when answering the question
to what effect, with what function the text is produced. The factors of communicative
situation usually involve time, place and motive of text production. Several texts of
the same author may show common idiosyncratic features, depending on the sender’s
age, gender, geographical and social background, education level etc. Various
authors, on the other hand, may use the same means of expression for different text
types. In non-literary texts idiosyncratic features are less important than the
intentional ones. For the translator the difficulty means trying to understand the ST
receiver’s expectations as they normally differ from those of the TT receiver.

Another important thing is that sometimes in the text there may be a secondary
sender. It means that in newspaper reports, for instance, the author cites somebody’s
utterance within the framing text of the whole article, which in its turn proves to be
incongruent with the author’s beliefs, the main idea of the text. Therefore, it is
advisable to analyse each text separately. Using footnotes and comments if available
can facilitate the process of faithful translation and adequate receiver’s
comprehension, as can be seen from various language versions of the same
newspapers, web-sites etc. In other words, the analyst should know more than what is
written and develop the skill to find the essential hints to compensate for the lack of
information in the TT. If possible, the person of call, the sender/client is the source of
this information.

To find out this information the set of questions is also implemented to
understand who the sender is, his or her intention, probable or real audience, place of
communication and reception of the text (special characteristics), the motive for text
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production, text function. Text environment can give a hint whether the sender and
the text producer coincide.

Ch. Nord distinguishes between documentary and instrumental translation
types (1991, p. 44-86) which determine the specificity of translation equivalence.
Intention, function and effect of the text are three important factors. Ideally, they
should be congruent. If intention has to be preserved in the text, to achieve a certain
effect the function may be modified. The original intention of the sender determines
the subsequent structuring of the text.

The following clues are advised to understand the key extratextual constituents:

Sender. Who is the sender? Is he/she identical with the producer (editor,
publisher etc.)? How is the sender related to the producer? What kind of author,
expert was the text written by? What information about the sender can be obtained
from the text’s environment? What amount of information is known by the receiver?
What information can be retrieved from the sender? What other clues can be inferred
from the situational factors with regard to the sender?

Sender’s intentions. Are there any sender’s statements regarding the text,
his/her attitude to it? What sender’s intentions are typical for this specific text type?
What clues about the sender’s intention can be inferred from the situational factors
(sender’s communicative role, receiver, medium, place, role)? What conclusions can
be drawn from other extratextual factors with regard to the sender’s intention
(function) and from intratextual factors?

Audience. Note: the audience can either be linked with the text type or not
linked at all. For example, a popularising scientific text can be addressed to various
types of audience: children, adolescents, adults (scientists, non-scientists).

What is ST audience? What is its age, gender, geographical, educational
background, social status and role for the sender, etc? What is the source audience
communicative background? What is the subject’s topicality?

Place of communication. That is cultural affiliation of the sender to the text?
What is the medium of text production, how is it related to the place? What
intratextual features help to prove the author’s origin?

Function. What is the text function intended by the speaker? What elements of
text environment indicate the text’s function? Does the ST and TT function coincide?
(Note, that this can be the case with abridged literary works for children). Are there
any textual designators, intentional or unintentional labels? What are the relationships
between the sender, receiver, medium of the text?

The TT skopos is the function the TT can fulfill in the target culture. It
normally depends on the medium of production.

Motive. Note: it is not difficult to establish the motive of the text based on its
conventional type. The motive applies not only to the reason of text production but
also to the occasion. For instance, a wedding announcement is written, because
someone is getting married, a news report is written because of current events, etc.

To explicate how pre-translational ST analysis is carried out a text about one of
the most famous universities was selected. To find the aspects in which the source
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and the target texts will diverge, the translator has to compare the source text with the
target text profile defined in the translation brief.
The translation brief should contain (explicit or implicit) information about:
-the (intended) text function(s),
-the target text addressee(s),
-the (prospective ) time and place of text reception,
-the medium over which the text will be transmitted, and
-the motive for the production or reception of the text.
Example (celebration — tourist brochure)
This situation can be formalised as follows:
Intended text functions: referential (e. g. information about anniversary events),
appellative (image promotion, mainly by means of expressive elements);
Addressees: e. g. visitors to Harvard and other people interested in the
university and academic life;
Time and place of reception: mainly Harvard, occasionally other places, for the
whole year of the anniversary, but no longer;
Medium: monolingual brochure with coloured photographs and short texts
in a given layout;
Reason for text production and reception: 375" anniversary of Harvard University.

Harvard is the oldest institution of higher education in the United States, established in 1636 by vote
of the Great and General Court of the Massachusetts Bay Colony. It was named after the College’s first
benefactor, the young minister John Harvard of Charlestown, who upon his death in 1638 left his library
and half his estate to the institution. A statue of John Harvard stands today in front of University Hall in
Harvard Yard, and is perhaps the University’s best known landmark. Harvard is perhaps best-known because
of its enduring history of innovation in education. But even die-hard Harvard buffs are not likely to know
all of these Harvard firsts and historical snippets.

In 2011, Harvard celebrated the 375th anniversary of the 1636 founding of Harvard College. To
mark this milestone, the University launched a year-long series of programs and activities, beginning with a
celebration in Harvard Yard. The anniversary year also included a full program of events that characterized
the lively intellectual exchanges that flourish at Harvard. These included academic events, lectures,
symposia, and exhibits. Read more about Harvard at 375 in the Harvard Gazette.

Roving student performers represented a rich array of cultural traditions; dancers, musicians, a
cappella groups and soloists. Colorful parades featured Harvard alumni, each of the undergraduate
Houses, and Harvard’s graduate and professional schools, and Tercentenary Theatre was transformed with
lighting and special effects.

The Harvard Radcliffe Orchestra performed, accompanied by a chorus of over a hundred student
voices followed by a solo performance by our own international celebrity cellist, Yo-Yo Ma ¢76.

Dessert offerings and refreshments by local chefs were provided by Taza Chocolate, Harpoon 1636
beer, and fresh-pressed organic cider. Other treats included ice cream made using liquid nitrogen and Two
Degrees, a nutrition bar, which when purchased, helps with famine relief. The centerpiece of the evening
was a giant red velvet birthday cake - a special creation by award-winning pastry Chef Joanne Chang
’91, of Flour Bakery around which all of the deans gathered to lead the crowd in singing “Happy Birthday."

The Celebration marked a milestone in Harvard’s long history, and the launch of a year-long series
of programs and events to begin the next exciting chapter for the University.

[375" Harvard University Anniversary. URL: https://www.harvard.edu/about-harvard/harvard-
glance/history/375th-anniversary]
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This information allows us to infer the following general requirements for the
translations:
In order to achieve the intended functions, the text should conform to a text type and
general style conventions and a formal register;
The text producer should take account of the prospective audience's culture specific
knowledge presuppositions;
Spatial and temporal deixis (reference point) will refer mainly to
Harvard and the year of the anniversary;
The text must fit into the space provided by the layout;
The information on anniversary events will have priority over other data.
The Role of SourceText Analysis. If the translation type is determined not by the
source text but by the purpose of the translation process, what role does source text
analysis play in this context?
The source text provides the offer of information, that is the starting point.
Analysis of the source text guides the translation process in that it provides the basis
for decisions about:
(a) the feasibility (clarity) of the translation assignment,
(b) which source text units are relevant to a functional translation, and
(c) which translation strategy will lead to a target text meeting the
requirements of the translation brief.
Various text linguistic models (discussed in the previous lecture) can be used to
analyse the source text: pragmatic analysis of the communicative situations
involved the same model should be used for both the source text and the translation
brief (e.g. appellative function in the SL text differences between source text and
target text addressees with respect to sociocultural background, world knowledge
and cultural expectations.
After comparing the source text in situation with the target text in situation
decision on optimal ‘transfer' procedures:
Comparison of the intended functions — the brief can be carried out by means of a
heterofunctional instrumental translation
Comparison between SLT & TLT addressees leads to two conclusions:
(@) the difference in cultural knowledge may require an adjustment of the
relationship between explicit and implicit information in the text;
(b) the difference in culturespecific genre expectations may require an
adaptation of the text's form to target culture textual and stylistic conventions.
The time of reception — possible problems involving different temporal deixis.
The occasional differences with regard to the place of reception for any receivers
abroad may be ignored
The medium the same or different for source and target texts
The reason for text production and reception is the same for source and target texts
priority of the informative over the appellative function (further developing the
hierarchy of functions).
Typology of texts for TTA

K. Reiss links the three functions to their corresponding and to the text types in which they are used. These links can be
seen in the table:
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Text type/criterion Informative Expressive Operative

Language function Informative  (representing | Expressing sender’s | Appelative (making an
objects and facts) attitude appeal to text receiver)
Logical Dialogic
Language dimension
Content-focused Aesthetic Appelative-focused
Text focused
...transmit referencial | Form-focused ...elicit desired response.
TT should... content.

...transmit aesthetic form.
‘Plain prose’, explicitation
) as required ‘Adaptive’ equivalent
Translation method effect

‘Identifying method’ adopt
perspective of ST author

Thus, the main characteristics of each text type according to language ‘dimensions'
and communicative situations are summarised by Reiss (1977, p. 108-109) are:

1. Plain communication of facts: information, knowledge, opinions, etc. The language
dimension used to transmit the information is logical or referential, the content or
‘topic’ is the main focus of the communication, and the text type is informative.

2. Creative composition: the author uses the aesthetic dimension of language. The
author or 'sender’ is foregrounded, as well as the form of the message, and the text
type is expressive.

3. Inducing behavioural responses: the aim of the appellative function is to appeal to
or persuade the reader or ‘receiver' of the text to act in a certain way. The form of
language is dialogic, the focus is appellative and Reiss calls this text type operative.
4. Audiomedial texts, such as films and visual and spoken advertisements which
supplement the other three functions with visual images, music, etc. This is Reiss's
fourth type which is not represented in the table.

Informative texts can include: reference work, report, lecture, operating instruction,
tourist brochure,

Informative
reference work, report, lecture, operating instruction, tourist
brochure
biography sermon
official speech
play electoral speech
poem satire advertisement
Expressive Operative

There are four different types of writing/text types that are generally used as well as
many sub-types of writing that may fall in any of those categories. A translator must
know all them in order to identify the purpose of writing and make sure the audience
will understand the translated text correctly.
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Lecture 4

Text Typology and Reading Process Stages
Texts can be roughly divided into the following types:

1. Expository

The purpose of expository text is to explain or inform. A subject is represented
without giving opinions. The writing style of this text is subject-oriented, in which
authors focus on telling about a given topic or subject without voicing their personal
opinions. These types of essays or articles furnish the reader with relevant facts and
figures but do not include opinions. This is one of the most common types of writing
found in textbooks and how-to articles. The author just tells about a given subject,
sharing tips to do something.

Key Points:

« Usually explains something in a process.
« Is often equipped with facts and figures.
« Isusually in a logical order and sequence.

Where expository writing is used:

« Textbook compilation

« How-to articles

« Recipes

« News stories (not including opinion or editorial pieces)
« Business, technical, or scientific writing

Example:

Many people associate the taste of pumpkins with fall. In October, companies from
Starbucks to McDonalds roll out their pumpkin-flavored lattes and desserts. Here is
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how to make an easy pumpkin pie using only five ingredients. First, make sure you
have all of the ingredients.

This writing is expository because it is explaining. In this case, you can already tell
that the piece of writing will be about how to make a pumpkin pie.

Non-example:

Everyone knows that the best part about fall is all of the pumpkin-flavored desserts.
Pumpkin pie is the best fall treat because it is not only delicious but also nutritious.
Pumpkin is filled with vitamin A, which is essential for a healthy immune system and
good vision.

This is not an expository type because several opinions are stated, such as “Pumpkin
pie is the best fall treat...” Although this excerpt contains a fact about pumpkin
containing vitamin A, that fact is used as evidence to support the opinion. These
opinions make this an example of persuasive writing.

2. Descriptive

Descriptive writing focuses on communicating the details of a character, event, or
place. Therefore, descriptive writing's main purpose is to describe. Stylistically, this
writing usually focuses on describing a character, an event, or a place in great detail.
It can be poetic when the author takes the time to be very specific in his or her
descriptions.

Example:

In good descriptive writing, the author will not just say: “The vampire killed his
lover.”

He or she will change the sentence, focusing on more details and descriptions, like:
“The bloody, red-eyed vampire, sunk his rust-colored teeth into the soft skin of his
lover and ended her life."
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Key Points:

« ltis often poetic and emphatic by nature.

« It describes places, people, events, situations, or locations in a highly-detailed
manner.

« The author visualises what he or she sees, hears, tastes, smells, and feels.

Descriptive writing is used for:

o Poetry

« Journal or diary writing

« Nature writing

« Descriptive passages in fiction

Example:

The iPhone 6 is unexpectedly light. While size of its screen is bigger than those of the
iPhones that came before, it is thinner, and its smooth, rounded body is made of
aluminum, stainless steel, and glass. The casing comes in a whitish silver, gold, or a
color the company calls “space gray,” the color of the lead of a pencil, with darker
gray accents.

This is an example because it describes the features of a phone. It includes details
such as the size, weight, and material.

Non-example:

So you just brought home a shiny new smartphone with a smooth glass screen the size
of your palm. The first thing you will want to do when purchasing a new cell is buy a
case. Cracking your screen is an awful feeling, and protection is inexpensive when
you compare it to the costs of a new phone.

Even though this example uses adjectives, it is not an example of descriptive writing
because the purpose is not to describe the phone but to persuade the reader to buy the
case.

3. Persuasive
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Persuasive writing tries to bringroher people around the author’s point of view.

Therefore, persuasive text’s main purpose is to convince. Unlike expository writing,
this type contains the opinions and biases of the author. To convince others to agree
with the author's point of view, persuasive justifications and reasons are provided. It
is often used in letters of complaint, advertisements or commercials, affiliate
marketing pitches, cover letters, newspaper opinion and editorial pieces.

Key Points:

« Persuasive writing is equipped with reasons, arguments, and justifications.

« In persuasive writing, the author takes a stand and asks to agree with his or her
point of view.

« The text often asks for readers to do something about the situation (this is
called a call-to-action).

When You Would Use Persuasive Writing:

« Opinion and editorial newspaper pieces.

« Advertisements.

« Reviews (of books, music, movie, restaurants, etc.).
« Letter of recommendation.

o Letter of complaint.

o Cover letters

Example:

Following the 2012 Olympic Games hosted in London, the UK Trade and Investment
department reported a £9.9 billion boost to the economy. Although it is expensive to
host the Olympics, if done right, they can provide real jobs and economic growth.
This city should consider placing a bid to host the Olympics.

This is persuasive writing because the author has a belief that “this city should
consider placing a bid to host the Olympics™ and is trying to convince others to agree.
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For example, the following text is written to persuade the reader to take a holiday:

Enjoy an Enchanting Holiday in the Maldives Scattered across the Indian Ocean lie
islands with the finest white sand beaches and clearest crystal blue waters. These are
the MALDIVES! Over 1,000 coral islands. Temperatures here are always in the
80s.What can our holiday offer you? Luxurious accommodation aboard the fabulous
Orient Explorer. Water sports for the entire duration of your holiday. Drinks and
entertainment included at no extra charge. Chauffeur-driven limousine to and from
the airport. Combine this with another seven-night holiday in our opulent
apartments at the Kelai Country Club. Prices start from just £899 per person.

*The persuading words used in the text are italicised.
Non-example:

According to legend, the Olympics were founded by Hercules. Now almost 100
countries participate in the Games, with over two million people attending. So cities
from Boston to Hamburg begin considering their bid to be a host city more than 10
years in advance.

All of these statements are facts. Therefore it’s expository. To be persuasive writing,
you must have an opinion that you’re trying to persuade people of then, of course,
you will support that opinion with evidence.
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4. Narrative

A narrative tells a story. There will usually be characters and dialogue.

Narrative writing's main purpose is to tell a story. The author will create different
characters and tell you what happens to them (sometimes the author writes from the
point of view of one of the characters, which is known as first person narration).
Novels, short stories, novellas, poetry, and biographies can all fall in the narrative
writing style. Besides, game stories can be a vivid example of this text type. Simply,
narrative writing answers the question: “What happened then?”

Key Points:

A person tells a story or event.

Has characters and dialogue.

Has definite and logical beginnings, intervals, and endings.

Situations like actions, motivational events, and disputes or conflicts with their
eventual solutions are included.

Examples of Persuasive Writing:

Novels

Short stories

Novellas

Poetry

Autobiographies or biographies
Anecdotes

Oral histories

Example:

“I don’t think that’s a good idea,” said Jaelyn.“You never used to be such a girl!”
retorted Orin, pushing open the door. Reluctantly, Jaelyn followed.
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This is a narrative because it’s telling a story. There are different characters
conversing, and a plot is unravelling.

Non-example:

Cutting Edge Haunted House holds the Guinness World Record for the largest
haunted house on earth. It’s located in a district in Fort Worth, Texas known as
"Hell's Half Acre" in a century-old abandoned meat-packing plant. The haunted
house takes an hour to complete, winding through horrific scenes incorporating the
factory's original meat-packing equipment.

While this would serve as a worthy setting for a story, it would need a plot before it
could be called a narrative.

4. Reading process stages for TTA.

Translational analysis comprises a series of steps and the way the translator operates
the reading process determines the accomplishment of the translator task.
Understanding textual function and genre requirements facilitates the local choice of
strategies connected with finding appropriate lexical and grammatical equivalences
between SL and TL structures.

Figure 1. House's eclieme for analydng and comparing 5T and TT

Individmal veximal Mmoo

Hegisier Gemre { Generic Parpose)
1 i 1 |
Field Tener Maode
abject matler participant relations p & medium
anel socinl action *  anlhors peovenance {stmple/compd ex)
and stance = parficipation
#  godal role relationship {smple/compd ex)
+  gocal sithde
Langnage iext

(Hoouse, 20015 139)

Source: House, 2001, p. 139

As the figure shows, Register is the stage at which translational analysis is actually
applied because this is where the routine translation is carried out. A specialist should
understand clearly all aspects of the text to be translated and how it should be adapted
to the TL to fulfill the required function.
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The Hallidayan Model of Language and Discourse serves the basis for TTA and
renders the holistic meaning of the text as a unit of translation.

Relation of genre and register to language:

Soclo-cultural environment

Register
(field, tenor, mode)

A 4
.

Lexizogramemar [ransitivity, modality, theme/rheme cohesion)

In Halliday's model, there is a strong interrelation between the surface-level
realisations of the linguistic functions and the socio-cultural framework (also see
Eggins, 1994). This can be seen in the figure where arrows indicate the direction of
influence. Thus, the genre (the conventional text type that is associated with a
specific communicative function, for example, a business letter) is conditioned by the
socio-cultural environment and itself determines other elements in the systemic
framework.

The first of these parameters is Register (or the Context of Situation) which
comprises three variable elements:

Field: what is being written about.
Tenor: who is communicating to whom (e. g. sales representative to a customer).
Mode: the form of communication

Each of the variables of register is associated with a strand of meaning. The
discourse semantics of a text is formed with these strands fulfilling three major
metafunctions: ideational, interpersonal and textual. The metafunctions are
constructed or realised by the lexicogrammar, the choices of wording and syntactic
structure (Eggins, 1994, p. 213). Analysis of the metafunctions has prime place in this
model. The close links between the lexicogrammatical patterns and the metafunctions
mean that the analysis of patterns of transitivity, modality, thematic structure and
cohesion in a text reveals how the metafunctions are working and what the dominant
transitivity structure is (for example, the characteristics of the protagonist in a novel)
(Eggins, 1994, p. 84).

The field of a text is associated with ideational meaning, which is realised
through transitivity patterns (verb types, active/passive structures, participants in the
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process, etc.). The tenor of a text is associated with interpersonal meaning, which is
realized through the patterns of modality (modal verbs and adverbs such as hopefully,
should, possibly, and any evaluative lexis such as beautiful, dreadful). The mode of a
text is associated with textual meaning, which is realised through the thematic and
information structures (mainly the order and structuring of elements in a clause) and
cohesion (the way the text hangs together lexically, including the use of pronouns,
ellipsis, collocation, repetition, etc.).

Thus, we can look at the genre of the text to understand its generic purpose,
and its register, the stylistic choices, which involve the linguistic elements: “Genres
are completable structured texts, such as a weather forecast on television or a doctor's
certificate, whereas registers represent stylistic choices (legal language, language of
medicine). Hence, register works at the level of vocabulary and syntax, genre at the
level of discourse structure.” (Swales, 1990, p. 41).

A translation is good when it provides equivalent features in the target
language. This doesn’t simply mean finding the right terms, but also reproducing the
social appropriateness and the proper function, and of course, the equivalent effect on
the reader. A good translation is a text which is a translation (i.e., is equivalent) in
respect of those linguistic features which are most valued in the given translation
context and perhaps also in respect of the value which is assigned to the original
(source language) text (Halliday 2001, p. 17). An overt translation is a TT that does
not purport to be an original. In House's rather confusing definition (1997, p. 66), an
overt translation is the type in which the addressees of the translation text are quite
"overtly” not being directly addressed. Such is the case with the translation after the
event of a Second World War political speech by Winston Churchill, which is tied to
a particular source culture, time and historical context, and with the translation of
works of literature, which are tied to their source culture. With such translations,
House believes (1997, p. 112) that equivalence has to be sought at the level of
language text, register and genre. The individual text function cannot, however, be
the same for TT and ST since the discourse worlds in which they operate are
different. Thus it is necessary to provide target readers with supplementary
information.

A covert translation 'is a translation which enjoys the status of an original
source text in the target culture' (House, 1997, p. 69). The ST is not linked
particularly to the ST culture or audience; both ST and TT address their respective
receivers directly. Examples given by House are a tourist information booklet, a
letter from a company chairman to the shareholders and an article in the Unesco
Courier. The function of a covert translation is “to recreate, reproduce or represent in
the translated text the function the original has in its linguacultural framework and
discourse world” (House, 1997, p. 114).
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Reading process Stages for TTA

Combining the theoretical and practical approaches to reading, either language
instructors or learners, who read a text, the textual reading process can be divided
into three stages. According to Wallace (1992; 2003) these stages are:

1. Pre-reading: identifying the topic of the text, the choice of the topic, the way the
topic was written, alternative ways to cover the topic, and the relationship between
write and reader;

2. While-reading: deciphering the implications of the text and negotiate them with
other members of the discourse community;

3. Post-reading: thinking about what happened after reading the text, if there any
attitudes changed in or knowledge improved with specific examples

These three stages can be used in parallel with the Hallidayan grammar. That
Is, readers can focus on the field of the text (i.e., what is going on), the tenor (i.e.,
interpersonal relations), and the mode (i.e., text organisation); these three Hallidayan
elements can and do help readers to focus on the effect of the writer's choice and
make right translation decisions. The whole framework for textual analysis in critical
reading is presented below (see, Wallace, 2003, p. 39). It is almost impossible to
devise a universal mode of translational analysis but this critical reading plan can be
applicable to any text (and expanded if necessary).

Therefore, having conducted the pre-translational analysis, a translator can get
down to the very process of translation.

CRITICAL READING
A framework for critical analysis of texts, based on Hallidayan functional grammar.
FIELD OF DISCOURSE
IDEATIONAL MEANING
(how the writer describes what is going on in the text, i. e. what the text is about, cause and effect
relationships)
PARTICIPANTS  WHAT/WHO is talked about?
e what/who are the major participants?
e what/who are the minor participants?
e what/who are the invisible participants?
HOW are the participants talked about (i. e. what adjectives or nouns collocate with them?)
PROCESSES What verbs (collocating with the major participants) describe what kind of, i. e.
material, mental, relational processes.
CIRCUMSTANCES How specifically are circumstances indicated, e. g. by adverbs or prepositional
hrase?
I{C):AUSATION How is causation attributed? Is agency always made clear? e. g. Who did what to
whom? Are actors in subject position?
EFFECT OF THE WRITER’S CHOICES?
TENOR OF DISCOURSE
INTERPERSONAL MEANINGS
(how the writer indicates his/her relationships with the reader and what his/her attitude to the
subject matter of the text is)
PERSON What personal pronouns are selected? How does the writer refer to self, subjects and
reader?
MOOD What mood is most frequently selected (declarative, imperative or interrogative)?
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MODALITY What role does modality play in, for example, expressing the degree of certainty or
authority?

ADVERBS, ADJECTIVES, NOUNS Are these the adjectives, nouns, adverbs which indicate the
writer’s attitude to the subject matter?

EFFECT OF THE WRITER’S CHOICES
MODE OF DISCOURSE
TEXTUAL MEANING
(how the content oft he text is organised)

SEMANTIC Is the text narrative, expository or descriptive as indicated, for example by the use
of present tense?
STRUCTURE  OVERALL What larger structures does the text have, e. g. in terms of

beginnings or endings?
ORGANISATION In what form is information represented?

THEME What information is selected for first position, at clause level and the level of the
whole text.

COHESION How does the text hang together as a text, for example, what kinds of connectors
are used?

Finally, remember to describe the strategies implemented for translation. This information will be
necessary for the editors who will be checking your translated text.
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Lecture 5-6

Strategies for TTA depending on the text type
1. The strategies of TTA employed by translators.
2. Translating a variety of text-types.
3. Analysis of translation problems and relevant translation strategies.

1. A number of strategies can be employed by translators at different stages of
analysis. The choice of the strategies and their prevailance depends on the text type.

A translator analyses the source text for various features, some of which may
be regarded as translation difficulties, and finds solutions for these difficulties that
build a translation strategy. A translation strategy is not a rigid programme, but a
flexible and, to a certain extent, individual action plan, a non-linear sequence of
translator’s actions (solutions) shaped but not limited by the discourse and
communication translation model. Translation microstrategies and macrostrategies
may be applied quite liberally in accordance with the translation brief, translation
setting, text type, and presumed recipient. Decisions made by a translator are split
into microstrategies and macrostrategies solely for analytical purposes, allowing a
translator to explore the source text in an integrated manner, pinpoint the translation
difficulties, and find possible solutions. Source text features (difficulties) may
certainly prove universal for various kinds of discourse. Similar features, difficulties,
and solutions may form similar translation strategies.

A translation strategy/technique is a potentially conscious procedure for the
solution of a problem which an individual is faced with when translating a text
segment from one language to another (Lorscher, 1991, p. 76);

Translation strategies/techniques can be defined as procedures to analyse and
classify how translation equivalence works. They have five basic characteristics:

1) They affect the result of the translation;

2) They are classified by comparison with the original,
3) They affect micro-units of text;

4) They are by nature discursive and contextual;

5) They are functional;

Obviously, translation strategies/techniques are not the only categories
available to carry out analysis of a translated text. Coherence, cohesion, thematic
progression and contextual dimensions also intervene into this process. For the
categorisation of translation strategies that a translator can employ it is useful to
provide J. Malone’s (1988) model to help students/ translators be aware of translation
problems and possible solutions to deal with them.

The list of Malone’s strategies as defined by the scholar himself and then will
see them at work throughout our analyses:

(1) Carry-over matching, when the source element is not translated into the TL but
merely carried over as such into the TT (Malone, 1988, p. 23); (NO EQUIVALENT).
It resembles a calque.
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(2) Equation, when an element of the ST is rendered by a TT element considered the
most straightforward counterpart available (Malone, 1988, p. 16); (THERE IS A
NEAR-EQUIVALENT).

(3) Substitution, which “obtains when a ST element is rendered by a target element
deemed as being other than the most straightforward counterpart available [...]”
(Malone, 1988, p. 16); (A DIFFERENT EQUIVALENT).

(4) Divergence, “ an element of the ST may be mapped onto any of two or more
alternatives in the TT” (Malone, 1988, p. 29); (SOME EQUIVALENTS POSSIBLE)
(5) Convergence, which can be described “as the mirror image to divergence, a
paradigmatic opposition in the SL [that] has no direct (or readymade) counterpart in
the TL” (Malone, 1988, p. 36); (NO EQUIVALENTS AVAILABLE)

(6) Amplification, “ the TT picks up a translational element in addition to a
counterpart of a source element probably the single most important strategic
trajection for bridging anticipated gaps in the knowledge of the target audience — that
is, for providing the target audience with extra explicit information not required by
the source audience” (Malone, 1988, p. 41); (EXTRA INFORMATION
PROVIDED).

(7) Reduction, “as the inverse of Amplification, is a pattern whereby a source
expression is partially trajected onto a target counterpart and partially omitted”
(Malone, 1988, p. 46); (SHORTENING).

(8) Diffusion, ““ a source element or construction is in some sense rendered by a more
loosely or expansively organised target counterpart” (Malone, 1988, p. 55); (SENSE
DIFFUSED THROUGH THE TEXT).

(9) Condensation, “ a source element or construction corresponds to a tighter or
more compact target counterpart” (Malone, 1988, p. 59); (A MORE COMPACT
EQUIVALENT).

(10) Reordering, “ one or more target elements appear in a position different from
that of the ST (Malone, 1988, p. 65). (WORD ORDER CHANGED).

It is obvious that many of these strategies can also be used in combination. Malone’s
strategies are sometimes combined with a broader translation strategy known as
linguistic compensation, which could regard each of them. Compensation refers to
“techniques of making up for the loss of important ST features through replicating ST
effects approximately in the TL by means other than those used in the ST” (Hervey &
Higgins, 1992, p. 35).
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These strategiescan aiso be used in combination

The translation strategies are classified differently by scholars.

In their turn, J.-P. Vinay and J. Darbelnet put forward the following translation
strategies/techniques:

Adaptation: To replace a ST cultural element with one from the target culture; to
find a cultural equivalent: to sign in — zapeecmpysamucs.

Amplification: To introduce details that are not formulated in the ST: information,
explicative paraphrasing, to add a short explanation. For example, when translating
from Arabic (to Spanish ) to add the Muslim month of fasting to the noun Ramadan.
Footnotes are a type of amplification. Amplification is in opposition to reduction.
Borrowing. To take a word or expression straight from another language. It can be
pure (without any change), e.g., to use the English word lobby in a Spanish text, or it
can be naturalised (to fit the spelling rules in the TL), e.g., gol, fatbol, lider, mitin.
Calque. Literal translation of a foreign word or phrase; it can be lexical or structural,
e.g., the English translation Normal School for the French Ecole normale.
Compensation. To introduce a ST element of information or stylistic effect in
another place in the TT because it cannot be reflected in the same place as in the ST.
Description. To replace a term or expression with a description of its form or/and
function, e.g., to translate the Italian panettone as traditional Italian cake eaten on
New Year’s Eve.

Discursive creation. To establish a temporary equivalence that is totally
unpredictable out of context, e.g., the Spanish translation of the film Rumble fish as
La ley de la calle.

Established equivalent. To use a term or expression recognised (by dictionaries or
language in use) as an equivalent in the TL, e.g., to translate the English expression
They are as like as two peas as Se parecen como dos gotas de agua in Spanish.
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Generalisation. To use a more general or neutral term, e.g., to translate the French
guichet, fenétre or devanture, as window in English.

Linguistic amplification. To add linguistic elements. This is often used in
consecutive interpreting and dubbing, e.g., to translate the English expression No way
into Spanish as De ninguna de las maneras instead of using an expression with the
same number of words.

Linguistic compression. To synthesise linguistic elements in the TT. This is often
used in simultaneous interpreting and in sub-titling, e.g. Go ahead, make my day!
Jlasaii, nopaoyii mene!

Literal translation. To translate a word or an expression word for word, e.g.,
shadow economy — minvo6a exonomika.

Modulation. To change the point of view, focus or cognitive category in relation to
the ST; it can be lexical or structural, e.g., sun-lamp — French lampe a bronzer.
Grammatical modulation. The translator changes affirmative to negative or
Injunction to interrogation or passive voice into active. He has been a source of
disturbance ever since. — Il n’a cessé d’etre une source de problems depuis.
Particularisation. To use a more precise or concrete term, e.g., to translate window
in English as guichet in French.

Reduction. To suppress a ST information item in the TT.

Substitution (linguistic, paralinguistic). To change linguistic elements for
paralinguistic elements (intonation, gestures) or vice versa.

J.-P. Vinay and J. Darbelnet’s translation strategies/techniques are shown with
examples in the following table:
(Source: Vinay, J.-P. and J. Darbelnet, 1977)
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Borrowing Bulldozer (E) = Bulldozer (F)

Calque Fin de semaine (F) = Week-end (E)

Literal translation L'encre est sur la table (F) = The ink is on the table (E)

Transposition Défense de fumer (F) = No smoking (E)

Crossed transposition | He limped across the street (E) = Il a traversé la rue en boitant (F)

Modulation Encre de Chien (F) = Indian Ink (E)

Equivalence Comme un chien dans un jeu de quilles (F) = Like a bull in a china
shop (E)

Adaptation Cyclisme (F) = Cricket (E) = Baseball (U.S)

Compensation I was seeking thee, Flathead (E) = En vérité, c’est bien toi que je
cherche, O Téte-Plate (F)

Dissolution Tir a larc (F) = Archery (E)

Concentration Archery (E) = Tir a I'arc (F)

Amplification He talked himself out of a job (E) = Il a perdu sa chance pour
avoir trop parlé (F)

Economy Nous ne pourrons plus vendre si nous sommes trop exigeants (F)
= WEe'll price ourselves out of the market (E)

Reinforcement Shall I phone for a cab? (E) =Voulez-vous que je téléphone pour
faire venir une voiture? (F)

Condensation Entrée de la garde (F) = To the station (E)

Explicitation His patient (E) = Son patient / Son patiente (F)

Understanding the mechanisms of these strategies makes the process of translation
structured and thoughtful. The more language pairs are involved, the more lexico-
grammatical similarities can be found between the languages. Besides, this way the
quality of translation can be improved. Parallel texts enable to realise the use of
certain translation strategies and distinguish any translation inconsistencies in
different language versions of the same text.

2. Discussion of the Variety of Text-types

According to the framework associated with Aristotle and Buhler, a text can be
classified into a particular type according to which of the four components in the
communication process receives the primary focus: speaker, listener, thing referred
to or the linguistic material (in Trosborg, 1997, p. 13). If the main focus is on the
speaker (sender), the text will be expressive; if on the listener (receiver), it will be
persuasive; if on the linguistic code, it will be literary; and if the aim is to represent
the realities of the world, it will be referential (informative). A particular text type
determines the reader's reaction to its message. The reader recognises the text type
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through the situation and the features of the text's composition. The text type also
informs them about the author and his/ her intention. Readers' responses to a text may
be twofold. They are either directly addressed by the author of the text and hence
they must receive the text in relation to their own individual background. However, if
they are not regarded as personal messages, the text becomes only an item of writing
which may be re-used by a different author and a different reader (Sager, 1997, p.
32).

However, as pointed out by Trosborg (1997, p. 14), real texts usually display
features of more than one type, thus being multifunctional. In other words, a
translator must understand which textual features prevail and how texts can be
combined. Therefore, text typology needs to account for this diversity (Hatim and
Mason, 1990, p. 138). In many cases one of the aims is the dominant one and the
other is a means, for instance information included in the advertisement for further
persuasion. Hatim and Mason (1990, p. 140) defined text types as a conceptual
framework which enables classification of texts in terms of communicative intentions
serving an overall rhetorical purpose. For translation purposes, they adopted
Werlich's (1976) typology comprising five text types: description, narration,
exposition, argumentation and instruction, with the latter category being divided into
two classes: instruction with option (advertisements, manuals, etc.) and instruction
without option (legislative texts, contracts). This typology is based on cognitive
properties of text types: differentiation and interrelation. It can be observed that texts
may be more nominal or verbal depending on the sphere of knowledge and register of
a text.

The notion of “text typology”, although rather wide-ranging, has been
commonly used in approaches to translation. However, as mentioned in the
Routledge Encyclopedia of Translation Studies the question of classifying translation
activity by subject domains (e.g., science), topics, genres, text types, text functions or
other criteria is easy (see Olohan, 2009, p. 40). In translation training, the label “text-
type” has been traditionally used as a general category to classify texts on the basis
of their subject matter: they have been subdivided into broad categories like ‘literary’,
“technical”, “scientific”, “journalistic”, “legal”, “commercial”, “promotional”, and
their sub-types (Taylor, 1998). This general classification has been made because
convenient for organising the didactic material, but is of course generic. The same
content can be expressed in different texts (e.g., a scientific topic like a genetic
experiment could be the focus of an article in a scientific journal or in a daily
newspaper) as mentioned in Scarpa (2008, p. 11). Texts are also categorised
according to the contexts in which they occur, with institutionalised labels to help the
translator. These labels may include such as “journal article”, “science textbook”,
“newspaper editorial”, “travel brochure”, etc. (Baker, 1992, p. 114).

A third way of classifying texts for translation purposes is based on their
“rhetorical aim”: i.e., argumentative, expository, instructional, which must
determine the translator’s choices (see Hatim and Mason (1990, p. 153). Most texts
are hybrid (blends of various text types, (see Hatim & Mason, 1990, p. 146-148))
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and so a translator cannot have preconceived ideas about the kind of text s/he is about
to translate: throughout a text, register may vary, as well as rhetorical purposes.
Therefore, a certain genre may employ several text types (also referred to as modes of
presentation), but usually one of them is identified as the dominant type. Author’s
intentions can be rendered by means of shuffling between text types within one piece
of writing. Categorisation of text typology (“informative”, “expressive”, “operative”)
based on the predominant language function (from Biihler, 2011: “informative”,
“expressive”, “appellative”) appears simplistic, although it can be useful for selecting
and classifying texts. Summing up, understanding textual typology can prove the
translator with the prompts as to the choice of style, strategies and improve TT

formulations for consistency and clarity.
3. Analysis of translation problems and relevant translation strategies

Communicative situation

For example, our ST is taken from a news magazine, The New York Times
Magazine, which is a Sunday magazine supplement of The New York Times. The TT
Is to be published in one of the Ukrainian weekly news magazine. As regards the
British and American press, we can mention, from the UK, the weekly New Scientist,
The Economist, the daily Financial Times, The Guardian, etc., from the US,
bimonthly Boston Review, the monthly The Atlantic, Foreign Policy, the weekly The
New Yorker, the daily The Washington Post, to name just a few. The addressees, for
both ST and TT, are interested laypersons, since The New York Times Magazine and
Ukrainian magazine Kyiv Post, The Day, Business Ukraine, are widely read, high
quality, non-specialist magazines.
Headline

The ST headline, “A green revolution for Africa?”, at the level of Transitivity,
features a Circumstance of Cause: Behalf (‘for Africa’) that tells us for whom the
action is taken. The Mood choice, i.e., an interrogative (elliptical) clause, has a
double function, which affects different aspects of Context: (1) from the point of
view of Tenor, the rhetorical question seems to express the Addresser’s Stance
towards the Subject matter, of scepticism, (2) in terms of Mode, it might imply a
‘complex’ Participation, since the Writer establishes contact with the Addressee —
although not really involved in text creation. The TT can include an internal sub-
headline , added by the editors according to some in-house style. Although the
educated audience will read the source of information about a certain issue first, not
TT explanation.
Ideational Experiential meanings — Field

In the analysis of experiential meanings of this text and their translation,
ideational meanings should be focused on. The given ST is rich in metaphorical
instances, which can represent a source of difficulty for the translator. Broadly
speaking, not only specialised texts, but also popularising texts in the media tend to
make a wide use of nominalisation (Halliday 1985, p. 352), which frequently poses
translation problems. For a translator, as Steiner (2002) suggests, grammatical
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demetaphorisation (simplification) can often be helpful, firstly in the process of
understanding, secondly, in solving difficulties arising from contrastive reasons.
These ideas resonate with Newmark’s kernel-to-kernel transformations between
language versions.

The following example can be used:
That was before the food riots and rice tariffs and dire predictions of mass starvation

that accompanied the global rise in food prices last spring.

It is necessary to avoid clumsy translation. For this purpose several strategies
can be implemented. In the published TT Reduction has sometimes been adopted,
with a loss at the level of experiential elements, such as in:

At the Kenya Agricultural Research Institute, for example, Shah spent an afternoon
walking the fields with lab-coated researchers and hearing dire warnings about a
wheat desease called rust.

For the translator it is necessary to realise, what TT elements can be omitted
and what sentence parts undergo the use of the strategy of reduction. Further relevant
aspect in terms of experiential meanings is the temporal setting of ST and TT,
realised through circumstances of location: time. As specified in the translation
‘brief’, the time of publication, temporal reference, is important. Therefore, temporal
references such as “last spring”, “four years ago”, “this year” (“Bill Gates began this
year...” and “...more than $42 million was allotted this year), “on a recent inspection
tour”, necessarily need to be adapted to the new Context of Situation and Culture. In
the case of “on a recent inspection tour”, a Strategy of reduction of the epithet
“recent” would simply be justified in the TT. When “years” are specifically
mentioned, the time gap does not allow for a strategy of equation and the translator
needs to adopt a so called cultural filter, thus to employ a substitution. Indeed, the TT
offers different solutions, starting from the rendering of “four years ago™:

And it was before the Bill and Melinda Gates Foundation, for which Shah has worked

since 2001, made agriculture, particularly African agriculture, a top priority.
Agriculture may have been unfashionable four years ago, when Shah and others...

The translator’s concern about the temporal setting also involves the translation
of tense. When one is faced with the translation of an English simple past, according
to the co-text and the Context of Situation. In terms of lexical items/ terminology, we
can notice in particular a number of proper names of institutions and organisations,
such as: “Bill and Melinda Gates Foundation”, “Kenya Agricultural Research
Institute”, “Cornell University”. The strategies that a translator could employ are
essentially three: (1) leaving the proper names in the SL and adopt a carry-over
matching, (2) translating them in the TL through Equation or (3) combining a carry-
over matching and an amplification. The choice depends on the relevance of the
experiential information for the target culture and on the level of knowledge expected
from the addressees.

The translator might opt for maintaining the clearest references intact, while
translating the less known ones. The Italian TT has dealt with them. As for “Bill and
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Melinda Gates Foundation”, the TT has adopted an equation for the transparent name
“foundation”, ¢ynoayis, obviously keeping the proper names, including the “and”:
the foundation Bill and Melinda Gates. “Kenya Agricultural Research Institute” has
become [ncmumym oocniosxcenns cinbcvkozco eocnooapcmea Kenii, through an
Equation (and a necessary Diffusion), whereas “Cornell University” has been
maintained in the TL through a carry-over matching strategy.
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Lecture 7
Field Specific Translational Text Analysis

1. TTA of divulgative texts. General remarks.

2. TTA of scientific texts. Translating popularising texts: A science article.

3. TTA of legal texts. Language of official documents. TTA of political texts and
economic texts.

4. TTA of journalistic and tourist texts.

1. TTA of divulgative texts. General remarks.

A divalgative text is an expository text type addressing a wide audience,
containing a simplified version of scientific information. According to Merriam
Webster’s Dictionary the word divulgation means the act or an instance of divulging
or spreading abroad: publication, disclosure. Divulgative texts of scientific popular
character which are disclosed to the public (see Manfredi, 2014, p.74-85). This is a
general term which can be used to describe various kinds of popularising and
scientific texts, normally published in magazines or journals.

The term “scientific texts” can be understood in general, and then focus on
that particular kind of text-type from the field of science addressed to the lay public,
i.e., ‘popular-scientific texts in the media’ (see, e.g., Schaffner, 2001, p. 91), or
‘magazine articles’ (see, e.g., Taylor, 1998, p. 233). Or the wider area of ‘journalistic
texts’ in the broadest sense is considered and then the specific kind of text, a
‘journalistic article’, dealing with a scientific topic (e.g., House, 1997, p. 57).
However, translation of a sample text requires understanding “popularising text” as
such having specific semantic and contextual features in terms of interpersonal
meanings and tenor, which is necessary for analysing the aspects peculiar to its
scientific or scholarly field. The exchange of specialised knowledge for the purpose
of information constitutes the basis of popularisation. What distinguishes
popularising texts from specialised ones is mainly the participants’ social role, i.e., an
addresser is a specialist in the field addressing to a non-specialist addressee.

Popularising texts can be published in non-specialist magazines that contain
articles on a variety of scientific topics, to share scientific discoveries with a wide
audience of educated, and interested, laypeople. Examples could be the US Discover
Magazine, Popular Science, Scientific American to name just a few. Also National
Geographic, which is the official journal of the American National Geographic
Society, can be considered an example of this kind, containing articles focused on
nature, geography, ecology, science and technology. It is from National Geographic
that we have taken our first sample text, on whose ST and official published TT we
are now going to focus.

Popularising texts are comprised by ideational content (on what is said),
rhetoric organisation (compositional connections with specific functions), and the
identity and interpersonal dimension of language (style). Similarly, the popular
science news article is configured as a dynamic response to recurring conditions of
scientific journalism; a use of semiotic resources to publicise scientific advances to
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society; and a discursive event of identity construction of the target audience. The
aim of the authors is to describe the linguistic elements, explain the discursive
function, and perform a semantic-discursive interpretation of these exponents. From
this theoretical and methodological perspective, the popularisation of science is a
social activity, process, or practice of recontextualisation of science's discourse into
texts addressed to non-specialist readers. These texts are produced in different genres
to promote the communication of scientific knowledge, which is an important
element of the culture of any human being today.

Every text is embedded in a certain context. There are three types of
discourse pertaining to the system of genres, which are recontextualised in the
process of popularising science in the media: the scientific discourse, which shares
the knowledge generated by science through genres such as books, theses, articles,
etc., with society; the media discourse, which transmits this knowledge through news
reports, article, etc.; and the education discourse, which explains the knowledge of
science, bringing it closer to everyday life in different educational genres of science
popularisation, such as the textbook, for instance. Understanding these discourse
types determines the further process of translation.

2. Translating scientific texts. Scientific translation is the translation of scientific
texts requiring special knowledge. The source and target language competence is
needed, as well as a proper understanding of the subject. Scientific translators are
often trained linguists specialising in fields of medicine, biology or chemistry.
Sometimes, they are scientists with an advanced degree of linguistic knowledge,
being applied to the translation of texts in their field of expertise. Collaboration
between linguists and subject specialists is really common in this case.

Therefore, a translator should not be afraid to ask for professional advice which
enables to develop a strategy in specific cases based on the following rules:

Being clear and concise:

Clarity and concision are the main stylistic goals of scientific translation, which must
convey the exact meaning of the original text. Ambiguities and unclear constructions
are characteristics of the literary texts and must not be found anywhere is scientific
translation. This is by far the hardest task in scientific translation. Finding the right
words can be a struggle sometimes and it can also create repetitiveness in the text, as
synonyms of certain words can be rather ambiguous and more suitable for literary
work. Avoiding repetitions is a real challenge. Therefore, a translator must ideally
have a scientific background allowing to play with the terminology without semantic
distortions.

Keeping an eye on the mistakes in the original text:

What is also really common among scientific translators is their ability to correct the
small mistakes in the original text, as they will be the persons that will read the
document most attentively. The most typical mistakes in scientific work include:
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inconsistencies between numbers listed in tables, accompanying diagrams showing
something else than they should or tables referred to by non-obvious symbols. In this
case the translator is advised to correct such mistakes in brackets or footnotes.

Playing with structure and meaning:

If the syntactic and lexical features of the language differ, it is sometimes necessary
to completely recast certain sentences. For instance, highly inflected languages such
as Ukrainian and German can string together long chain of independent and
dependent clauses with many referents and antecedents and still keeping the whole
meaning clear. On the other hand, this would be impossible in English for example.
In this case, the translator will have some work to do in terms of structure and
meaning. This is one of those times when keeping the sense of a sentence intact can
be a real challenge. One of the best techniques to use in these cases is paraphrasing,
namely a restatement of the meaning of a text or passage using other words.

Being an avid reader:

In order to create a flawless scientific translation, a translator must be as informed as
possible. Reading the latest books and academic journals helps improve translation
skills. Firstly, getting used to the terminology and the style of this type of work is
required. Secondly, the latest scientific researches and discoveries should be
considered as a means of understanding the concepts a translator is supposed todeal
with. As an option, a blog about scientific translation, scientific researches and events
can be created (especially, if the translator is involved in a long-term project).
Articles can be written or discussed, translated into other languages to gain more
experience (permission should be asked in order to avoid copyright infringements).
This is a good idea particularly for beginners wishing to specialise in scientific
translation. Specialisation in niches and sub-niches facilitates research, writing skills
and becoming an expert.

Paying attention to numbers and symbols:

In science a translator comes across a lot of numbers, formulas, diagrams and
symbols, which must not be ignored in the process of translation. Technical and
scientific dictionaries should be consulted. It is also helpful to complete a glossary of
terms. The sense of a whole page or even chapter can be altered if the translator adds
the wrong number or symbol. To avoid this, he must understand very well the topic
and the logic of scientific language. Afterwards, attention should be paid to all
details. This requires patience and analytical skills, qualities that are indispensable for
a scientific translator.

Proofreading the translated version is important:
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At the end of translation, proofreading stage is undertaken by the translator and
ideally by a companion translator. Ideally, other translators who have experience in
the field should be asked for editing expertise. This way, all unnoticed mistakes can
be corrected. In case some concepts from the original text are really unclear, they can
be communicated to the author (if possible) or with the client to get necessary
clarifications. It is always better to ask for additional information.

Adapting the style to the type of document:

In science, different types of documents require different degrees of formality.
Translating academic work presupposes a very elevated style with complex phrases
and less common words. On the other hand, manuals or drug instructions are
considered, the translation must be less formal. This type of documents is going to be
read by normal people or beginners in the field of science. Therefore, the language
must be more accessible and easy to understand.

In conclusion, scientific translation is always a challenge. The scientific translator
must keep up with the constant changes in this field. This person must be a scientist
or read a lot and get as much information about the topics for translation. The style of
a scientific translator must be very clear and concise. The level of formality differs
according to the type of documents to deal with.

There are a few reasons why the translation of scientific texts is regarded as the most
complicated:

1. Scientific language is technical and can be difficult to convey across
languages.

2. Certain concepts may not exist in the target audience’s culture so ideas need to
be adapted carefully.

3. Information needs to be as concise as possible, with few repetitions or
ambiguities to mitigate confusion.

4. Images including graphs, charts and diagrams must be localised and formatted
for the intended audience.

To avoid confusion and misunderstanding, the translator should be selective when
choosing the equivalent for a polysemous word, e. g.. focus, management,
accountant, converge.

Standard translation challenges include but are not limited to:

« variances in word order and grammar;

« alack of standardised terminology;

« discrepancies among abbreviations; (the explantions are usually contained in
the text itself);
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the prevalence of dialects and professionalisms spoken by people around the
world.
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Translation task description:

The process of a divulgative text translation can be exemplified on the basis of
texts about nature. Communicative situation and translation brief. imagine that the
magazine, National Geographic , commissions you to translate an article entitled,
“Ants. The civilized insect”, by Edward O. Wilson, included in August 2006 issue of
National Geographic (p.137), say for a National Geographic Ukraine. The
background information is needed. Wilson is a renowned American biologist, father
of sociobiology and ant expert. A lifelong ant observer, he taught for many years at
Harvard University and wrote a number of books on these particular insects and their
social behaviour. In this article, he focuses on these highly social and cooperative
creatures, their place in the environment and on the earth. This is the article to be
translated:

K cnaifay

> [

Translation Analysis:

Communicative situation

To start with, the communicative situation of both ST and TT should be briefly
considered. National Geographic is said to represent a useful resource of parallel
texts for translators, since it is published in various languages in different countries,
such as Italy, Germany, Spain, France, Greece, Poland, etc. National Geographic
Italia is composed, up to 80 %, of translations from the American issue. Only
advertising, readers’ letters and very culture-specific articles are omitted, and
replaced by texts that can be more appealing to a target audience. Both issues of the
magazine which our ST and TT are taken from should be analysed. It is introduced
by a brief summary of the content of the text (that we have not reproduced) and
followed by a series of photographs of ants by Moffett. The Italian issue also
included seven articles: two are originally written in lItalian, while five are
translations from the American edition, although they are presented in different
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ordering. Our article on ants comes first and represents the cover story. Most likely,
due to the fact that the other articles in the US magazine, although of general interest,
focus on American issues, ants have been chosen as the main topic of the Italian
edition. It is a translation of the ST, and also the page layout, the picture on the left
and the photograph on the right page are the same.The picture is also in the cover,
where an eye-catching title can be found.

In the TT, the fact that the article is a translation is not explicitly mentioned,
and the reader can infer it from the name of the writer and his biographical notes.
Thus, the name of the translator is not specifically mentioned (professionals
collaborating with the issue as translators are simply listed on the editorial page) and
are thus semi-‘invisible’ (Venuti, 1995). As is typical of the professional world, the
translator is commissioned to produce a complete translation of a given ST, adequate
to the designed audience, but which will be submitted to editors, responsible for final
cuts and simplifications.

Headline

Translation of the headline is not part of the translation task, for two main reasons.
Firstly, some texts are simply extracts: in order to be able to propose an effective
translation of the title of a whole text, the translator should know it very well in its
entirety. Secondly, real-life translators do not usually decide on titles, which are most
frequently chosen by editors and publishers, according to publishing policies and for
commercial purposes, and are often totally new creations (in terms of translation
strategies, they are examples of Substitution). Nevertheless, for some analyses, the
translation of titles and headlines should be reflected on. In the ST under discussion,
the main headline “Ants” is followed by the subheadline “The civilized insect”.

The purpose of the translation and that of the ST are exactly the same, i.e., the
presentation of a universal scientific topic in a popularising way, to reach a similar
audience of educated laypeople interested in the field. What is different is the context
of culture of the audience — as it happens every time a translation is done from a
language into another! — and the textual type conventions of the TL. Following House
(1997), the TT should be equivalent at the levels of ‘function’ and ‘genre’.
Consequently, contexts of situation need to be adapted to the target audience, as well
as certain stylistic features typical of ‘parallel’ texts in the TL. All meanings, as it has
already repeatedly been mentioned, contribute to the communicative purpose of a
text.

Nevertheless, to fulfil its covert purpose, employing the cultural filter will
sometimes be necessary. That is by parallel texts the instances of the same text-type
as the ST, but written in the TL are meant, which can be used by translators to draw
information on the kind of text they are dealing with: e.g., to check language usage,
to learn more about the linguistic conventions of a particular text-type or to assist
them with respect to the subject matter.

Parallel corpora indicate electronic collections of STs and their TTs in one or
more languages. They can be used for descriptive research, but also for practical
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purposes, especially in the area of specialised translation, to investigate, e.g., on
collocation or text-type conventions.

Ideational meanings: Experiential - Field

From the point of view of Transitivity, the ST features a number of relational
processes, i.e., processes of being, which are typical of descriptive texts. Many
instances of the most typical verb ‘be’ can be found, realising intensive relational
processes (of the attributive kind): “Ants are our co-rulers”, “their share...is easily ten
times greater”, “Mann was also director...”, “Ants are important”, “The
communication systems of ants are radically non-human”, but also other verbs
expressing relations, of the intensive: identifying kind, such as “serve as”, “exhibit”,
circumstantial relational processes like “weigh”, “focuses”, “rank with”, and also
possessive — which includes abstract relation of containment — as “compose”,
“consist of”. According to functional approach, the circumstances can be rendered in
Ukrainian through different structures, provided that the function is maintained. For
example, the circumstance of manner: indefinite quality can be rendered by the
expression “very roughly”.

As typical of popular scientific texts, specific terminology is not overused, but
some technical terms are included. The ST features terms like “myrmecological” and
“pheromones”. While for the former — which is a zoological term meaning “of or
relating to myrmecology, or the study of ants” — no explanation is provided and (1)
either the meaning is inferred from the co-text, (2) or the educated Addressee is
suppposed to know the term, the latter is combined with an explanation within the
text, that is “pheromones, chemicals secreted by individuals and smelled or tasted by
nestmates”. What can the translator do in cases like this? The task is to decide
according to the translation ‘brief’ (e.g., to ask whether the TT should be more
popularised than the ST?)

Technical terms can be combined with explanation, semi-technical terms
remain intact. As Halliday points out, “of all the components of language, technical
terminology has the highest probability of one to-one equivalence in translation”
(Halliday et al. 1965, p. 129). Going on with lexis, a number of proper nouns can be
found to be regarded under the section ‘context of culture’, given the cultural
decisions behind their translation. Terminology is not the only feature of texts in the
scientific field. Grammatical choices play an important role, although they can vary
from one language to another. For example, English scientific discourse makes a
large use of the passive form. The substitution of the passive form has been by a
pronominal verb leads to weakening the attraction force.

I was first drawn to these remarkable creatures
Males are bred and kept...
...chemicals secreted by individuals and smelled or tasted by nestmates

The strategies of equation, substitution are employed with regards to
translation various lexico-grammatical constructions. In terms of field, the same
experiential domains from the ST can be detected in the TT, although the TT shows a
higher level of technicality.
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Interpersonal meanings —Tenor

Some omissions may occur in the published TT under the dimension of
interpersonal meanings, because they cause a loss at the level of evaluation,
construed through the appraisal systems. A strategy of reduction may be employed,
with their complete omission in the TT: Ants especially intrigued me...; Mann was
also director of the National Zoo, hence doubly my hero. In other words, there is a
direct self-reference for the sentences when some details prove to be irrelevant for the
target reader.

Textual meanings - Mode

At the level of textual meanings an emphasis on lexical cohesion is made by
commenting on two instances in particular. The following example testifies to this
observation:

...these remarkable creatures
These marvelous little creatures...

The translator has opted for a strategy of convergence. The choice of the
translator is mainly proved by general requirements to the style of the text in TL, so
substitution can also be resorted to by using a range of synonyms to the verbs or by
omitting the unnecessary repetitions.

As to the general outline and form of the text, if the physical presentation of the
article is considered, it can be noticed that the ST presents four paragraphs. This
structure clearly reflects the different meanings conveyed in the text and its goal: with
the first, third and fourth paragraph focusing on ants, the second is centred on the
writer an his passion for the insects. In the published TT, which offers one only
paragraph, this important feature is completely lost. It can be hypothesised this
decision was not made by the translator, but by editors for the sake of space: both the
ST and the TT cover one only page, and we know that, when translating from English
into a less ‘economic’ language like Ukrainian, the TT most often results of a wider
length. In fact the TT, in this respect, may seem less cohesive and coherent.

Context of Culture

The translation of an acronym like D.C. entails cultural considerations. The ST
features an example of proper name, Washington, combined with the abbreviation of
the state, i1.e., D.C., for District of Columbia.
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TRANSALTIONALTEXT ANALYSTS

TENOR

» there is a direct self-reference
forthe sentences when some
details prove to be irrelevant
for the target reader;

* the attitudinal words include:
co-rulers of the land,
remarkable, groundbreaking,
etc.

» National Geographic;

e description of insects (ants);

* relational processes CONTEXT OF
(through the use of verb ,to be”); SITUATION
» other verbs like “serve as”, “exhibit®,

“weigh”, “focuses”, “rank with”;

* not excessive specific terminology,

but some technical terms are included

MODE

The 4-paragraph structure clearly reflects different
meanings conveyed in the text and its goal

Task: Provide a translational analysis of the Ukrainian and English version of the given text below.
Define the field, tenor and mode strands of meaning and explain what type of text it is and which
translation strategies are applicable.

Y4eni npuaymaian, sk po3mdppyBaTu kinHonuc. Ilinkiawodars ITydYHni iHTeIeKT

VuiBepcuter TopoHTO Tpaifoe HaJa aBTOMATHYHHM TepekiagoM Omu3bko 70  THCSY
aaMinicTpaTuBHuX 3anuciB J[peBapoi Meconoramii, sskum nmoHas 4 tuc. pokis, moBigomiisie BBC.

Koopaunatop npoekty — accupiosnor Emini [Taxxe-Ileppon nosicHIoe, 1110 MeTa MPOEKTY — BIAKPUTH
MHHYJIE HOBUM JOCITIKeHHAM. «KIuMHOTHMCHI Tabaudykyu MICTATh Oe3id miHHOI iHdopMmarlii npo
PI3HI aCMEeKTH >KUTTS MECONMOTaMChbKOI1 HMBUIIZaIi, 1 HaM Oynmu O AyXKe KOPUCHI KOHCYJIbTAIlil
(daxiBIiB 3 PI3HUX Tally3el, SK-OT CKOHOMIKA YM TOJITHKA, SKOM BOHM MaH JOCTYI JO IHX
JoKepen», — noschroe [laxe-Ileppon.

Ha npuxaani 4 Tucs4 agMiHICTpaTUBHUX TEKCTIB 3 onuppoBaHoi 6a3u nanux [laxe-Ileppon ta ii
KOMaH/Ia B)K€ HaBYAIOTh MAIIMHHOTO MepeKiaiaya po3ni3HaBaTH KIHMHOIKUC.

Sk mumie BuaHHS, KIMHONKC po3mudpyBamum npubmu3Ho 150 pokiB ToMmy, ane Ai3HATHCA
TaEMHUII, IPUXOBaHI B LIUX CTAPOJABHIX TEKCTaX, MOXKE JIUIIE HEeBEJHMKa Ipyna BUeHUX. biu3pko
90% KIMHOMUCHUX TEKCTIB 3aJIUIIAKTHCA HemeperjaageHumu. /o moB [peBHboi Mecomoramii
BIZIHOCATH TaKi MOBH, SK IyMepPCbKY, aKKaJACbKYy, eJamcbKy (Panfilovych, 2022).

3. TTA of legal texts.

Legal translation needs the services of an expert that is highly knowledgeable
in legal terms and practices. Translating legal documents is an advanced activity
needing accuracy and correctness and is one of the most difficult among all
translation work. There are many things that need legal translation, including birth
certificates, application letters, technical patent confirmation, deposition records,
financial statement, evidence documents, litigation materials and business contracts.
Translators should not only possess general knowledge of legal terminology, they
should also be well versed in statutory requirements and the legal intricacies of
foreign cultural and legal systems.
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Translating legal documents in foreign languages is considered more difficult
than other technical translations. What makes the process difficult is the legal
terminology because each country has its own peculiarities of legal system and
translation regulations. More often than not, there are country specific differences
even if the spoken language is identical. A legal translator must have the
competencies in three areas: in the target language particular writing style, familiarity
with the pertinent terminology and general knowledge of the legal systems of the
source and target languages. There is no room for word for word translation when
translating legal documents.

Due to this, the professional translator of legal documents must be partly a
detective, a legal scholar and a linguist with the amount of research work that needs
to be done to be able to decode the source and write its actual meaning that will
never, in any circumstances, deviate from the originate content, even if an exact
translation is not possible. Following this, if the translator is sure about what each
part of the source text exactly means, the next level of the translation can take place,
namely seeking out the best vocabulary and linguistic structures with which the
meanings in the source text can be expressed.

There are three ways of establishing equivalences between the ST and TT:

1. By retaining some cultural-specific elements, such as the names of institutions, the
titles of officials, or actual legal regulations etc. In such circumstances, some
translator’s notes will be needed to explain the sense of ideas, particularly when the
source information is left in the original language.

2. By localising common elements within the meaning that are different in form in
the source and target language, such as different formats of dates, times, currencies,
weights, measures, and more specific legal terms.

3. And, most easily, by the equivalent translation of content that is similar in form
and meaning in both cultures.

As an abstract concept, law is universal as it is reflected in writings and
customary norms of conduct in different countries. Legal concepts, legal norms and
application of laws differ in each individual society reflecting the differences in
particular society. Thus, legal translation involves the translation from one legal
system into another.In the domain of jurisprudence the so-called “Latin layer” or “the
antique heredity” has always been very important and professionally recognisable, for
example, sub judice na pozenso cydy; subpoena ad testificandum nozoe 0o cyoy ons
Haodannsi nokaszamnws, bona fide oobpocosicnuii; mala fide neoobpocosicnuil, etc.

Another source of difficulties in legal translation is represented by cultural
differences, “culture” being defined as a “semiotic system” and “a system of
meanings” or information encoded in the behaviour potential of the members of the
society. Translation involves trust on the side of the reader or user. Without proper
knowledge of the original meaning of the terms of the text, the audience believes that
the translation is a fair representation of it. Hence, the translator should be ready,
whenever possible, with observance of all cultural details, to translate the legal
lexicon in the texts of legal documents and to interpret the meanings clearly.
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Translation of words having equivalents in the TL but specifying the realities
not inherent for the TL legal culture is another point to emphasise. In such cases, the
literal translation demanding some notes or approximate translation when the specific
term in the English language is translated by the patrimonial term in TL is possible.
Anyhow, such units demand either the use of the intra-linguistic compensation, i.e. a
word is translated by the phrase, or intercultural compensation when a translation
demands some commentary. A typical example is the use of such pair as jail-prison
translated usually as penitenciary. It is not necessary to define the difference between
these two words in all contexts but the translator should know that jail is a place
where people are kept during the process of investigation or the offenders, serving
time punishments till 1 year for not severe crimes. Prison is an establishment of
execution of punishments where the persons who have committed grave crimes and
serving time punishments more than for 1 year are kept. The noun crime designates a
crime in general (unlike an administrative offence), while misdemeanor (not severe
crime) is punished with either the penalty, or serving a term of punishment in local
prison (jail), and felony — the heavy criminal offence punishable with a long term of
imprisonment in a state or federal prison.

The literal translation of word-combinations demanding detailed explanation
on the part of a translator if, of course, the translator is competent to give such
comment. Let’s consider the translation of such word-combinations, as limited
divorce, indeterminate sentence, Crime index (a list from 8 of the most grave crimes,
among which 4 types of crimes are against the person (murder, sexual assault,
robbery, aggravated assault) and 4 — against the property (burglary, larceny, car theft,
arson).), sensibility training (negotiating with terrorists; interrogation of the victims
who are in a condition of a psychological trauma, etc.) and verbal judo (a technique
of application of certain language means with the purpose to achieve the results with
the help of a dialogue). In all these cases, word-combinations designate the realities
which do not exist in the practice of the TL (Ukrainian) judicial-legal system and
consequently demand to compensate objective discrepancy of translation with the
cultural comment.

When it comes to certificates and diplomas, with the cultural-specific elements
widely used, the aim of which is the delivery of personal information, its recognition
and application, the strategy is generally to retain original forms without cultural
adaptation. This normally means using the simplest translation equivalents as
suggested by dictionaries, glossaries, encyclopedias or other credible sources.
Moreover, some elements must also be left untouched (e.g. addresses, names of
people and places). Borrowings, calques, naturalisations or descriptive translations
are commonly used because the first and most critical rule in the translation of such
texts (apart from being communicative) is the retention of the source cultural
elements. This is done with official names of countries, institutions, job titles, and the
forenames of the holders of the documents. We also retain the sense (or names) of
administrative units, the names of normative acts governing the formats of the
documents if they are mentioned, and the references to all forms of proof of
authenticity — stamps, watermarks etc. It is even possible to somehow adjust the
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format of the documents to assure the target reader that the document they are dealing
with is the official one, albeit in a different language.

When it comes to the names of institutions, it is sometimes difficult to find a
foreign language equivalent in accessible sources like dictionaries, glossaries, or
corpora. If the institution itself does not suggest the officially established and
acceptable version of ist name, the only solution is to borrow the original name and
add the translator’s version of descriptive translation, or sometimes a calque (the only
excuse for using the name of an equivalent institution in the target culture is the
situation in which the functions of both institutions are similar and there is no better
solution). However, we must remember that the translation is introduced after the
first appearance of the original term for informative purposes, as the most appropriate
strategy is still to use the original versions of such names.

There should be no doubt about the appropriate way of translating the official
functions of the individuals referred to in the documents. Again the rule is to retain
the sense and not to try to adapt the functions to the target culture’s requirements. If
the translator has doubts about choosing an equivalent for a function which does not
correspond to the target culture, the best way forward is to read the actual legal
regulations relating to the translated documents, which usually provide detailed
information about the principles behind their usage, their contents and issues. For
example, clerk and not registrar in American marriage certificates. “Marriage
License,” does not directly suggest that the document is a marriage certificate.
According to the laws in Illinois, the document acquires the power of a marriage
certificate after being signed by an appointed individual in the space provided and
sent to the institution responsible for keeping marriage records. When it comes to the
title, it should be translated literally, possibly with some translator’s notes, again to
keep the source culture’s rules.

Among the most frequent lexical units used in legal style are:

« Common words with uncommon meanings: action — law suit, avoid — cancel,
hand — signature, presents — this legal document, said — mentioned before.

« Latin words and phrases: affidavit — i nmpucsiroro, alias — ncesno, alibi — anioi,
corpus delicti — moBist, per stirpes — 4acTkoBoO yCIaJaKOBYIOTh, jusdem generis — toii
e B, X post facto — 3BopoTHs cuia 3akoHy, IN personam — ocodwucro, lex loci
actus — 3akown nii, nolle prosequi — BimMoBa mo3uBada, quasi — maibxke, res gestae —
JistHHSA, retraxit — BimkimMkaHHs, SUI JUriS — BiIacHe mpaBo, VIS Major — BHIIa cuia.

» Words derived from French: many now in general use, e.g. appeal, assault,
counsel, plaintiff, verdict, and others such as demurrer, easement, estoppels, fee
simple, lien, tort.

» Technical terms with precise and well-understood meanings: appeal — anerayis,
bail — 3acmasa, contributory — naamnux nooamxis; negligence — nedbanicmo,
defendant — eionosioau, felony — msowckui snouun; injunction, libel —naxnen,
subpoena — cyoosuii nozos.

* Less precise terms and idioms, in standard use in daily legal discussion (legal
argot): alleged — mimo3proBanuii; issue of law — nuranHs 3akoHOAaBCTBA; Objection —
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npoTecT, BigMoBa; order to show cause — posnopskensst; Strike from the record —
HE JIJI IPOTOKOITY; SUPerior court — Bumuii cya; without prejudice — 6e3 mkozu.

» Formal or ceremonial words and constructions in written documents and in
spoken courtroom language: signed, sealed, and delivered — ¢ npucymmnocmi; You
may approach the bench niditioims (0o adsokama, nanp.); Comes now the plaintiff
(nozusau scmynac 6 cyooeuii npoyec); Your Honour — Bawa uwecmw; May it please
the court (lllanosnuii cyo,...); I do solemnly swear...(ypouucmo knaunycs), The truth,
the whole truth, and nothing but the truth (npaeoa i Hiuo2o okpim npagou).

» The conscious use of vague words and phrases to permit a degree of flexibility in
interpretation: adequate cause —Baroma a0o BiJIOBiHA MpHYKHA, &S SO0N as possible
— 8 Hauxopomwul mepmin, fair division — cupaBeIJUBUA a00 PIBHUN PO3MOJILI,
Improper — HempucToiiHMIA abo xuOHMi; Mmalice — 3nmit wamip, par value —
HOMiHaJIbHA BapTicTh, reasonable care — oOepexwnicts, undue interference
0e3MiJCTaBHE BTPYUYaHHS.

» Converse use of words and phrases to express precise meaning: irrevocable —
KiHIIeBH, IN perpetuity — noriuno, nothing contained herein — Hivoro 3 BkazaHoro.

Generally, as has already been stated, the translation process in the type of
texts described should be reduced to an attempt to render the meaning of the source
information within the target language, according to the principle that the strict
correspondence of meaning is retained by word-for-word, literal or technical
translation.

The main rule of translation should be the parallelism of terminology and using
grammar and stylistic rules that are adequate to the target language’s conventions. All
of these will mainly be applied to the titles of documents, headings that refer to
personal data, school subjects and some formulations of certification. A completely
different strategy, based on cultural adjustments and the attempt to express the same
ideas but in different ways, will be needed when the source and target languages
differ in some aspects of cultural and linguistic traditions, but the ideas expressed are
universal. This applies to elements such as dates, times, systems of measures and
weights or some more detailed legal terms. In situations where the traditions differ
and there is only minimal correspondence between culturally-rooted ideas, like with
scales of school marks, scientific titles, currencies, it is better to leave the original
versions untouched and add the translator’s notes by way of explanation.

Language of official documents. TTA of political texts and economic texts.

The language of official documents, also known as administrative style has its
functional peculiarities. Of all uses of language, this type is perhaps the least
communicative but the most informative. Specific jargon and typical constructions
are used which may reflect the views of general public. Official documents are
written in a cold manner, a matter-of-style speech. The language of official
documents includes:

¢ the language of business documents;
e the language of legal documents;
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¢ the language of diplomacy;

¢ the language of military documents.
Thus, the texts written in each of these language types serve a function of an
informative means, may have serious implications and aquire different levels of
national or international importance.

In contrast, it is important to realise that the administrative style is not
homogenous, and those texts which require the complete and correct
understanding of a reader (or applicant) should be written in plain English, avoid
ambiguous terms and difficult legal jargon. From a linguistic aspect, this style is
basically quite stereotyped, lexically and syntactically indigent and fairly primitive as
far as the composition of the text is concerned (Knittlova, 2005, p. 127).

Impersonality is the first one from the range of other significant features of
scientific and technical style. Another feature, from a viewpoint of syntax, is precise
verbalisation and logical sentence order. There is a mutual relationship and
dependency between the two mentioned features. (Knittlova, 2005, p. 145). Another
feature is connected to precise sentence order — the ordering of the sentence
constituents, or of the clauses within a sentence. Theme and rheme relations are also
important.

E.Q.: Chapter 8 discusses...— Fig 4 shows diagrammatically — Table VII gives the
calculated energies.

Legal and political texts are primarily written and designed to some contextual
purpose, the aspect of functionality is predominant.

Besides the special nomenclature characteristic of each variety of the style,
there are certain features common to all varieties (Missikova, 2003, p. 122):

- the use of abbreviations, symbols, contractions,

- the use of words in their logical dictionary meaning;

- no words with emotive meaning except those which are used in business letters
as conventional phrases of greeting or close, as Dear Sir, Yours faithfully.

It is necessary to realise that today the administrative style is much more varied
than it was before, because the communication of private companies differs
significantly from the official authorities. (Knittlova, 2005, p. 128). Most of legal
sentences are designed according to the formula: “If X is valid, then z will be valid as
well”, i.e. before something could possibly happen, it must comply legally with
certain conditions, for example: “Thereafter if no renewal fee is received and no
extension of life is requested, the patent will cease.” (Knittlova 2005, p. 130). Besides
the fact that English official and legal styles show frequent use of complex sentence,
certain formula, it can be considered from the viewpoint of using nouns in language.
Semi-clauses are often used.

Postmodification is much preferred in nominal phrases, because it expresses
the relationship explicitly by using many prepositions, therefore it guarantees correct
understanding and prevents imprecise or mistaken interpretation. (e.g.: “...for grounds
for protesting the allowance of any claim contained in the application...with an
explanation of the relevance of such prior art to the allowed claims...””) (Knittlova,
2005, p. 130). Usage of determiner “such” without indefinite article (“such title of
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interest”) is also very typical. Intensification adverbs “very” and “rather”, common in
other styles, do not appear in legal language because of their vagueness (Knittlova,
2005, p. 130).

As mentioned above, legal English style is highly nominal. Here can be listed
some of them. Abstract nouns are frequent element in administrative style (“request,
proposal, conditions, authority, provisions, advantage, and benefit”...). Verbs are
usually chosen from a restricted group of verbs (“accept, require, agree, state, issue,
register, specify, constitute, command, perform, prevent, observe, cause, exercise,
warn, remind”). Modal verbs are used, usually “shall or “may” + passive infinitive
(for example “shall be constructed”, “may be revoked”), where “shall” always
expresses the obligatory consequence of the legal statement (“the patentee shall have
and enjoy the whole profit™).

Use of archaisms. Traditional feature of this style is reflected in usage of
archaisms (“hereinbefore, heretofore, hereunder, aforesaid”) and formal words and
phrases such as “duly, during the term of years herein mentioned, graciously
pleased” (Knittlova, 2005, p. 131). They should be translated carefully. On the other
hand, Old and Middle English words (aforesaid, forthwith, hereafter, heretofore said,
thenceforth, thereby, theretofore, whereby, witnesseth) are considered to be obsolete
and not used any more.

Another interesting feature is the occurrence of pair-synonyms (“Terms and
conditions, conditions and provisions, use and exercise, described in and by the
following statement, obtained if and when”). Roman influence cannot be avoided as
well. It has a very strong position in administrative style. A lot of French terminology
has been borrowed (“assurance, sign, extension, condition, patent, date, revocable,
contract, cause, application, benefit, accept, condescend to the request”) (Knittlova,
2005, p. 131)

A different branch of legal style is represented by the style of diplomacy
(documents used in diplomacy), which tends to have sometimes pathetic feeling and
proclamative nature and it is very similar to publicistic style. Other genres are
announcement genres — instructions, notices, ordinances, and the style of business.
(Knittlové, 2005, p. 135)

Business style stands as a clearly recognised genre of administrative style with
a whole range of specific features that we can encounter mainly in business
correspondence. It consists of:

* inquiries,

- offers,

* orders,

* invoices,

« claims and complaints,

« dunning letters and plenty of various regulations, forms etc.

When translating official documents, it is necessary to get informed about
appropriate terminology, established phrases and formulas specific for the given style
in the target language. As far as the fundamental function of official style is to
convey information — relevant and contents related — as precisely and clearly as
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possible, then formulas often play the role of terms. A translator needs to take this
into consideration and to avoid any attempt to achieve linguistic and lexical variety,
instead it is necessary to modernise the style or to make it more accessible. Quite the
opposite, a translator should hold on to such expressive means that are used in similar
target language documents even if they differ slightly or considerably from the source
language expressive means (Knittlova, 2005, p. 136).

Translation of Political Texts. Political texts include a variety of text-types,
such as: treaties, speeches delivered by politicians, contributions for parliamentary
debates, editorials or commentaries in newspapers, press conferences/ interviews with
politicians, a politician’s memoirs, etc. (see Schaffner & Bassnett 2010, p. 2) suggests
a distinction between ‘communicating about politics’ (e.g., informally in a pub),
‘political discourse in mass media’ and ‘political communication’ (i.e., discourse in
political institutions). The latter can be furtherly subdivided into text types that are
“instrumental in policy-making” (produced by and addressed to politicians) and
others that “communicate, explain, and justify political decisions, produced by
politicians and addressed to the general public” (Schiaffner & Bassnett, 2010, p. 3). In
addition to the institutional and the public kinds, political communication can be
realised through media.

Also our sample text has a political topic as its Subject matter, but it is produced by
an academic (++expert) and is addressed to (+experts) in the discipline. Obviously,
the Context of Situation is very different from that of a “political text’, for example at
the levels of Social Activity taking place (Field), of Agentive roles, Addresser’s
stance towards Addressee and Subject matter (Tenor) and, of course, of Rhetorical
aim (Mode). Translation problems and translation strategies will vary accordingly.

A “political text” is usually embedded in a specific historical and cultural context and
so may require, as House indicates (1997) an “overt” translation, an academic text is
of a wide-ranging nature (Manfredi 2014, p. 140, 143).

Task. 1. Analyse Joint letter of President Tusk and President Juncker to Theresa May,
Prime Minister of the United Kingdom as of 14 January 2019. Find its translated versions (French,
German or/& Ukrainian), describe the stages of reading analysis and compare the translation
strategies used in these versions.

2. Find an example of a legal text (British, American, French etc.) and its translated
Ukrainian version. Analyse the context of culture and the divergencies of meaning within the
context of situation.

Economic texts. Despite the great number of words and terms that English
borrowed in the past from other languages, such as Greek (especially in the field of
medicine), new terms are constantly being created in the domain of economics, as the
current economic and financial developments across the Atlantic are the ones that
influence markets in the rest of the world.
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When words belonging to the so-called general English appear next to specific
terms and within a specific context, they contain nuances that must be accounted for
in the final translation.The translator must take into account the contextual clues
embedded in the discourse in order to avoid ambiguities in the produced document,
as long as this ambiguity did not exist in the original one. Thus, the ability to interpret
specific terms in typical contexts is needed (See Olteanu (2012). The translation of
economic and financial texts has many particularities and the translator has to deal
with numerical information and specific terminology so it is advisable that he/she
consults with the experts to ensure quality translation, for example, in case of such
terms that seem to be synonyms like: income and profit — both terms mean inflow of
funds.

The two general translation strategies identified by Vinay and Darbelnet (1995,
p. 318) (direct translation and oblique translation) comprise seven procedures, and
direct translation covers by three of them:

a) borrowing: the SL word is transferred directly to the TL,;
b) calque: The SL expression or structure is transferred in a literal translation;
¢) literal translation.

The strategy of oblique translation is also used. This covers four procedures: d)
Transposition: This is a change of one part of speech for another without changing the
sense. €) Modulation: This changes the semantics and point of view of the SL. f)
Equivalence, g) Adaptation: this involves changing the cultural reference when a
situation in a source culture does not exist in a target culture.

Consistent Terminology is important in the process of translating economic
texts. For example the terms “leasing” (hiring equipment, such as a car or a piece of
machinery, to avoid the capital cost involved in owning it), “underwriting” (engaging
to buy all the unsold shares in (an issue of new shares)”. abbreviations like GRP
(Gross Domestic Product), IFRS (International Financial Reporting Standards), etc.

Journalistic (publicistic) texts have their own conventions. The journalistic
translator should be aware of these conventions and possess the necessary
competence so that these texts work in a new linguistic and cultural context. On
occasions the translator needs to work like a journalist, and in some cases these
specialised translators are journalists themselves. These translators must take into
account that many plays on words cannot be directly translated into the foreign
language because the meaning will be lost. Therefore, ability to reproduce the
nuances of the source text (original document) in the target language (language that
the text is translated into) is required for the translation to remains true to the original.
Two qualities make journalism worth reading: texts need to be well-written and
informative. However, it is also important to entertain, inspire, and provide food for
thought, raising particular issues regarding a given topic. In many cases, the format
and length of journalistic texts are defined by the predetermined layout. This means
that while maintaining the variation of language, a lot of information needs to be
processed and represented in the available space.
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As far as the entire range of stylistic techniques is concerned the idiomatic
turns of phrase, fashionable and made-up words, jargon and foreign terms; figurative
language and metaphors also help make complex topics accessible. These factors
make journalism interesting and easily comprehensible to readers.

But translating this kind of text into a different language can be quite a
challenge. For instance, metaphors being in many cases are difficult to translate into
other languages and for different cultures without taking a round-about route. Some
images really only work in a certain cultural setting. For example: the associations we
have with various parts of the body differ widely, depending on where we come
from. Identical gestures can also mean different things in different countries.
Translators seeking to convey a certain meaning undistorted may need to get out their
creative thinking caps, depending on whether the text is a bulletin, a commentary,
an article for the features pages or an interview. And this is made even more
challenging by their need to adhere to the particular style of the medium in question —
is the text intended for a political daily or weekly newspaper or for the tabloids? Will
the text be published in print or on a website? However free the translators may be in
the actual wordings of their translations, they must never distort the informational
integrity or entertainment value of the journalistic text itself — and that takes a
linguistic acrobat! All in all, the translators are likely to become a little bit like
authors themselves.

Despite the degree of textual invisibility, translators and journalists must
interpret nuance in language: idioms, expressions, implications, sarcasm and slang,
not to mention expressions of gestures and emotions. Professionalism in journalism
requires self-discipline and accountability, so it is appropriate then that journalists
hold the responsibility of accurate translation.

Translating tourist texts.

International tourism, as one of the biggest and the most dynamic industries in
the world, inevitably influences all the aspects of social life, including language. The
development of international tourism has given rise to increase in professional
communication in the field. The common parties of communication process in
tourism are tourism professionals, tourists and local population. The large number of
tourism terms is continually coined, increasing scientific interest in the questions of
translating tourist terminology into different languages.

By tourist texts all types of written texts are meant addressed to tourist or
tourist professionals either in form of a brochure, a leaflet, a price-list, or a catalogue.
There are different types of tourist texts starting with those describing the destination
(country, region, resort etc) through the texts, aimed at providing detailed
information, to the professional-oriented tourist texts (price lists, newsletters, special
offers etc).

The language of tourist texts was investigated by a number of scholars. In
particular, Newmark (1993), Duff (1981), Mary Snell-Hornby (1999) negatively
comment the quality of translation in the tourism sector of economy. Pierini (2007)
investigated the quality of translation of online tourist texts and made some
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suggestions concerning approaches to translating tourist texts. Kelly (1997) dealt with
some constraints the translator of the tourist literature is challenged with. She
emphasizes the need to professionalise the translation process in the sector of
international tourism. Cappelli (2006) devoted a number of works to different aspects
of tourism texts and their translation, investigated the degree of specialisation of
tourism discourse and translation of tourism-related websites.

Few researchers have addressed the issue of tourism terminology. A number of
studies have been published on the question of translating tourism terms with a few
lines devoted to tourism abbreviations.

The tourst texts are divided into 3 main categories:
- description (tourist texts, giving general descriptions of a destination, a
sight, type of holiday, including destination description, e.g. countries, areas,
regions; vacation descriptions, e.g. beach vacation, sightseeing holiday; tour
description, e.g. cruise, excursion)
- information (tourist texts, giving practical information on facilities,
appliances and services used and offered, including hotel descriptions, cruise
ship descriptions, excursion itinerary, terms and conditions of service, visa
and documents information etc)
- professional communication (tourist texts, used to communicate
information between tourism professionals, including price lists, application
forms, reservation systems, ticketing terms and conditions, booking manuals
etc)

The following terms are frequently found in these texts:

- Types of tours and tourism (e.g. agro tourism/ agro tour, incentive tour, rural
tourism, space tourism, extreme tours, sustainable tourism, independent travel, self-
guided tour, package tour, culinary tourism, Tolkien tour, week-end tour, day trip
etc)

- Industry professionals (e.g. guide, event organizer, chef, travel agent, kitchen
assistant, airport baggage handler, car valet, tourist information center
assistant, delivery assistant, sports therapist, resort representative, outdoor
pursuits leader, air traffic controller, etc).

- Accommodation (e.g. standard room, daily average rate (DAR), net rate, rack
rate, reservation, cancellation, to book, room facilities, SPA, air-conditioning,
limited-service hotel, mezzanine, occupancy, vacant, franchisee, staff
department, check in, prepaid room, etc).

- Catering (e.g. full board, American plan (AP), waiter, white glove service,
buffet, a la carte, back of the house, all inclusive, expediter, in the weeds, front
of the house, coffee shop, side station, tip, bev nap, cover, comp, half board,
table turn, well drink, etc).

- Transportation (e.g. charge, refund, non-refundable (NRF), BT, PS, gate,
access drive, actual passenger car hours, excess baggage, head end, return
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ticket, scheduled flight, charter flight, frequent flyer, shoulder, shuttle,
cancellation fee/ charge/ penalty, etc).

- Excursion (e.g., itinerary, overnight, local venue, sightseeing, city guide,
departure point, meeting point, driver-guide, guided tour, shore excursion,
step-on guide, excursionist, day visitor, heritage site, meet and greet, hop on
hop off, etc).

- Abbreviations (e.g. RT, IATA, AAA, WTO, B&B, GS, NTA, QA, FAM, FIT,
DOS, SITE, VIC, WTM, PS, OFFMKT, APC, BA, NTA, SPO, VIP, WATA,
OO0, MICE, BIT, IHA, LTC, MCO, RTO, VISA, XO, TDC, TBRE, CTA, etc.)

The following translation methods are preferable:
- transcription/ transliteration —graphical rendering of either form or sound of
the term;
- calque — literal translation of a term;
- transference — retaining terms in its source form without any adaptation;
- gloss translation — explanatory remarks, often in the form of footnotes
- functional equivalent — any previously existing in TL term denoting the
same or similar concept;
- neutralising — translation using general lexis;
- zero translation — term omission;
- addition — adding a term in TT instead of the general lexical unit from the
ST.
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LECTURE 8
Procedure of Translational Text Analysis. Revision and Discussion.

Language skills and the process of translation

The essence of translating is definitey in transferring the semantic meaning,
that is, converting written ideas expressed in one language to another language.
Successful translators have excellent language skills and extensive vocabulary in both
languages. They are constantly working to improve their languages. They pay
attention to regional variations and to new and evolving vocabulary. They prepare for
every assignment by learning specialised vocabulary. But there is more to know
about translating. Transferring meaning is more complex than it seems, and
producing an error-free translation is not easy. A good translation is the result of:
thoroughly investigating the requirements for the translation project, and then
following a proven process to create the translation.
There are particular aspects to consider:
Source text, target text
Source text is the text a translator is given to translate into another language (in other
words, the original text or the text you start with).
Target text is the translation of the source text (in other words, the final text or the
text you end up with).
Equivalent effect
Equivalent effect is when your target text has the same meaning and the same
impact on the reader as the source text. For example, if the source text is persuasive,
your target text should also be persuasive. Or, if the source text makes the reader
laugh, your target text should also make the reader laugh.
Register
Register is the level of formality or form of language used for a particular situation.
Your translation should have the same register as the source text. Examples of
different registers are:

1. Formal: official or technical language.Example: | am requesting that you stop
talking.

2. Casual: language used in ordinary conversation or writing, that is, informal or
colloquial. Example: Be quiet!

3. Slang: language that is very informal, used more in speech than in writing, often used
by a specific group of people. Example: Shut up!

4. Taboo: language that is unacceptable and/or offensive. Example: Shut the &%$# up!

Genre distinctions do not adequately represent the underlying text functions of
English. Genres and texts types must be distinguished. Texts within particular genres
can differ greately in their linguistic characteristics (texts in newspaper articles can
range from narrative and colloquial to informational and elaborated). On the other
hand, different genres can be similar linguistically (newspaper and magazine
articles). Linguistically distinct texts within a genre may represent different text
types, while linguistically similar texts from different genres may represent a single
text type (Biber, 1989, p. 6).
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Genres reflect differences in external format and situations of use, and are defined on
the basis of systematic non-linguistic criteria.

e newpaper article
o radio play
o advertisement

e guidebook e poem
e nursery rhyme o business letter

Registers are divided into genres refelcting the way social purposes are accomplished
in and through them in settings in which they are used. A science research article is
an instance of scientific language as is an extract from a chemistry lab report.

Academic language shows in Legal register (language of law)
o legislative texts

e casual chats e cCONtracts

e lectures

. e deeds
e conversations .
class o wills
. omail e judge declaring the law
e judge/counsel interchanges
e Memos : X
e counsel/witness interchanges
e scholarly papers
o textbooks
e books

lawyers communications

Revision and discussion.
Select the appropriate answer for each question:

1.The source text is:
“ A the original text”  B. the translated text

2.The target text is:
© A the original text™ B. the translated text

3.Equivalent effect means that the source and target text:

© A have the same meaningr_r B. have the same impact on the reader™  C. both of the above

4.Register refers to:

A. understanding the messager B. typing translated text into a word processorf'i C. the
level of formality or form of language used for a particular situation
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The Process of Translation

Once the requirements of a translation project are fully clarified, the ten steps of the
translation process are:
I. First Draft Translation
1. Analysing the text.
2. Conducting a research into the field of discourse.
3. Developing a translation glossary and try to preserve consistent
terminology throughout the text.
4. Writing the first draft
I1. Intermediate Draft Translations
5. Editing for style.
6. Formatting the translation.
I11. Final Translation
7. Reviewing for accuracy.
8. Proofreading.
9. Delivering the project.
10. Requesting feedback about the translation from an expert.

I. First Draft Translation

Step 1: Analysing the text Careful reading through the entire source text is required
to get a general understanding and to learn the register (formal, casual, slang, taboo)
and tone (for example, polite, angry, humorous, serious). Experienced translators
know that a text is not just a series of words that can be translated one at a time.
Rather, the text has meaning and must be thoroughly understood before beginning to
translate it. So, one goal of the analysis step is to identify parts of the text — words,
phrases, sentences or longer sections — that you do not clearly understand.
Understanding the entire text is just the beginning. An ability to translate the text into
another language is essential. Therefore, another goal of text analysis is to identify
parts of the source text that may be difficult to translate into your target language.
Analysis becomes even more challenging if the the word meanings are unknown in
the target language or no exact equivalent in the target language or culture is found.
During the analysis step, other issues should be considered, such as industry-specific
or document-specific words to add to the translator’s glossary and document
formatting requirements (APA, MLA, Chicago, Harvard).

Step 2: Conducting research into the field of discourse. During the analysis step,
words, phrases, sentences or longer obscure parts are identified. Now every available
resource can be used (dictionaries, the Internet, native speakers and other translators)
to help a translator understand everything in the source text. Also, during the analysis
step, the parts of the source text that may be difficult for translation should be
identified. The best forms of expression of these ideas in the target language are
needed. Here again, monolingual dictionaries, bilingual dictionaries, the Internet,
native speakers and other translators can be involved.
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If the translation will be read in multiple regions, regional usage is a very sensitive
part. This requires consulting multiple dictionaries or other sources. On the other
hand, if the translation is for a specific region, you will have to select appropriate
regional usage. In practice, the analysis and research steps are not separate and
distinct. In order to understand the text, some research should be done before
completing the analysis. Also, during the research step, other issues may come up
that require further analysis of the text. The point is simultaneous analysis and
research are needed to get the complete understanding of a specific text and have a
clear idea how to express the ideas in certain TL.

Step 3: Developing a translation glossary and try to preserve consistent
terminology throughout the text. During the analysis step, it ispossible to encounter
words, phrases, names, abbreviations and acronyms that are unique to this document
or industry. It is important that you translate these document-specific or industry-
specific words, phrases, names, abbreviations and acronyms the same way each time
they are used. Readers get confused when terminology is not used consistently.
Therefore, a translation glossary as a vocabulary database for consistency is needed
to be developed by a translator. Using a bilingual dictionary for all of these terms
makes it easier to be consistent with terminology.

Step 4: Writing the first draft. Now the first draft is written. At this point, it is best
to write freely, striving to let the words flow naturally in the target language. Despite
best efforts during the analysis and research steps, some transators still encounter
problems when actually starting the first draft. These issues can be addressed later
until the first draft is finished. If a word does not come to mind, it can simply be left
out in the source language but returned to later. Having finished the draft, a translator
should go back and look at the problem areas. This time around, the right word might
just be selected (by thesaurus principle), or more research migt be required to find a
solution. A little distance from the text will prove helpful before the editing stage.

Il. Intermediate Draft Translations. Once the first draft is finished, refinement is
necessary. This will involve several intermediate drafts.

Step 5: Editing for style. Editing for style goes beyond making sure there are no
grammatical errors. The translation must sound right in the target language. It should
not sound like an awkward translation, actually. On the contrary, it should ook
correct and natural to a native speaker of the target language. Also, translations must
have an equivalent effect in the target language. A reader of the target text should
react the same way as a reader of the source text. Optionaly, it may be helpful to read
the text aloud, to hear if the text sounds right and has the same impact.

Step 6: Format the translation. The translation should be formatted exactly like the
original document. During this step the following correspondences should be
maintained between the source document and its target version:

Font style

Font size

Spacing
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Indenting

Centering

Left or right justification
Special characters

Bold

Italics

Underlined text

Colors

Columns or tables
Borders or shading
Bullets or numbering
Embedded graphics or photos
I11. Final Translation

The final translation must be free of errors.

Step 7: Review for accuracy. Compare the source text and your target text sentence
by sentence. Check each sentence to make sure that your translation is accurate and
complete and that you did not leave out any sentences.

Step 8: Proofread. Read the entire document, looking carefully for missing accent
marks, incorrect word endings, punctuation errors, capitalisation or spelling mistakes,
and formatting problems. It is always a good idea to have someone else edit the
translation after proofreading. All details and mute points should be discussed.

Step 9: Deliver the project. On time delivery is a very important aspect in the
agreed upon form (for example, electronic file or hard copy) and using the negotiated
method of delivery. Documents and any notes that might be useful for future projects
soud be filed as an attachment.

Step 10: Request feedback about the translation. The final step is to follow up by
phone with the person the translation was done for and ask for quality feedback. If
the client is dissatisfied, any problems or misunderstandings should be settled. And if
the result is really nice, additional work can be ordered from the translator.
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Translational Text Analysis Instructions

To carry out the Translational Text Analysis these guidelines and answering the
questions are needed:
Part 1

Pre-translational text analysis (Context of Culture, extratextual and basic textual
information):

1. Who is the sender transmitting a text, to whom (receiver), what for
(motive), by which medium (source), where (place), when (time), why (motive), on
what (subject matter)? (only the information available).

2. Textual characteristics (more textually oriented and therefore specific
questions include): what (or what not — knowledge presuppositions), in what order
(composition), using which non-verbal elements (pictures etc.), in which words
(lexical characteristics), types of sentences (syntactic structures), tone, style
(intonation and prosody — suprasegmental structures), to what effect the text is
produced?

3. Sender. Who is the sender? Is he/she identical with the producer (editor,
publisher etc.)? How is the sender related to the producer? What kind of author,
expert was the text written by? What information about the sender can be obtained
from the text’s environment? What amount of information is known by the receiver?
What information can be retrieved from the sender? What other clues can be inferred
from the situational factors with regard to the sender?

4. Sender’s intentions. Are there any sender’s statements regarding the text,
his/her attitude to it? What sender’s intentions are typical for this specific text type?
What clues about the sender’s intention can be inferred from the situational factors
(sender’s communicative role, receiver, medium, place, role)? What conclusions can
be drawn from other extratextual factors with regard to the sender’s intention
(function) and from intratextual factors?

5. Sender’s intentions. Are there any sender’s statements regarding the text,
his/her attitude to it? What sender’s intentions are typical for this specific text type?
What clues about the sender’s intention can be inferred from the situational factors
(sender’s communicative role, receiver, medium, place, role)? What conclusions can
be drawn from other extratextual factors with regard to the sender’s intention
(function) and from intratextual factors?

6. Audience. What is ST audience? What is its age, gender, geographical,
educational background, social status and role for the sender, etc? What is the source
audience communicative background? What is the subject’s topicality?

7. Place of communication. That is cultural affiliation of the sender to the
text? What is the medium of text production, how is it related to the place? What
intratextual features help to prove the author’s origin?

8. Function. What is the text function intended by the speaker? What elements
of text environment indicate the text’s function? Does the ST and TT function
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coincide? Are there any textual designators, intentional or unintentional labels? What
are the relationships between the sender, receiver, medium of the text?
9. Motive. What is the motive for ST production?

Part 2

Translational text analysis proper (Context of Situation).

At this stage, you are supposed to employ your critical thinking skills by
analysing the text according to field, tenor and mode parameters. Note that analysis
will differ depending on the register requirements and textual elements may perform
several functions in the text (semantic or/and metatextual).

1. Define the text type: Is the text informative (expository, descriptive),
expressive, operative or persuasive? How do you know it? Note, that in some cases,
texts may refer to several types simultaneously.

2. Define the text’s genre (e. g. fiction (belle lettres), non-fiction, scientific
article, chapter, blog, webpage, poem).

3. Describe the register of the text by focusing on these aspects and
corresponding textual meanings:

FIELD OF DISCOURSE
IDEATIONAL MEANING
PARTICIPANTS  WHAT/WHO
THE WAYS OF DESCRIPTION OF THE PARTICIPANTS
PROCESSES
CIRCUMSTANCES CAUSATION (SEQUENCE OF EVENTS)
EFFECT OF THE WRITER’S CHOICES?
TENOR OF DISCOURSE
INTERPERSONAL MEANINGS

PERSON
MOOD
MODALITY
WRITER’S ATTITUDE IN ADVERBS, ADJECTIVES, NOUNS
EFFECT OF THE WRITER’S CHOICES
MODE OF DISCOURSE
TEXTUAL MEANING

SEMANTIC STRUCTURE
OVERALL ORGANISATION
THEME

COHESION

Part 3

Strategies

Read the text carefully and comparing SL and TL text versions define the
strategies which were realised or might be used for further translation into a certain
target language. Compare the phrases or sentence pairs and explain the regularities or
dissimilarities between the language pairs. Note that in one sentence you may identify
several strategies creatively used in combination by the translator. For better
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identification and analysis of strategies you may need to involve three or more
languages for comparison.

Part 4.

Conclusion

In your viewpoint, was the translator’s goal achieved? Have you noticed any
inconsistencies? Describe the potential challenges for the translator of the given text.
How would you rate this translation?
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Seminar Assignments
Seminar 1

Independent task 1
Read the article by M.A.K Halliday “Language theory and translation practice”:

Halliday, M.A.K. (1992). Language theory and translation practice. In Rivista
internazionale di tecnica della traduzione (pp.15-25). Udine: Campanotto Editore.

Write a short summary of this article (600 words) by answering the following
guestions:

1) How is the theory of language related to translation? What kind of activity is
translation? What role does equivalence have for semantics and the most appropriate
translation? How does M.A.K Halliday treat equivalence in his model of translation
and explain it in the article? (Lecture 1 can be used).

2) How does ranking make translation a structured activity? What can interlanguage
comparison of grammatical structures show at each level? What is grammatical
context? How is the context of situation specified and why is it important for
translation? What three major types of components does the context of situation
comprise? What problems with semantic meanings can a translator face?

3) Critically assess the article. How can this knowledge be implemented in practice?
Find the arguments which are not strong enough. What aspects of translation were
overlooked? Were all explanations and examples clear? What else would you like to
learn about translation?

Independent task 2
Answer the following questions in your own words (200 words):

1. What are advantages and disadvantages of top-down and bottom-up approaches to
the translation of a text? Support your viewpoint with examples.

2. Which of the three models of translation described in Lecture 1 do you find most
consistent? How can a choice of a model of translation guide the process of
translation? Think about different text types and how these models can be applied.

Remarks:

The file should be signed (Surname_Name_Subgroup.doc). Avoid plagiarism. Copy-pasted articles
will not be considered. Submit your paper as soon as possible. If you have questions, feel free to
ask.

Seminar 2
72



1. Watch the video Analysis in Translation about the steps of pre-translational text
analysis under the following link: https://www.youtube.com/watch?v=LA4R6Y]Sp80

In your own words, describe the main points suggested by Professor Jason.
Your response should be 200 words.

2. Read the chapter by Rovena Troge (2017) on the practical framework of news
translation.

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahU
KEwjmrNbgoNn2AhWDzosKHbheBFw4ChAWegQIAhAB&uUrl=https%3A%2F%?2
Flangsci-press.orqg%2Fcatalog%2Fview%2F132%2F1045%2F909-
1&usg=A0vVaw3l0Z2 wSyyKH58M9AHwWwWV3

Make a summary and critically analyse the chapter (600 words).
These questions may help you:

1) What was the research question? What is semiotic approach to translation as a
conceptual framework in the study?

2) What two concepts are considered inherent in translation practice?
3) Describe the semiotic model of translation provided by the author.

4) Describe the methodology of the news text analysis. What steps of analysis and
categories can you identify? Describe the peculiarities of interlanguage analysis of
news articles.

5) What are the major findings during the first stage of analysis? What observations
do you find most interesting?

6) Briefly describe the survey part of the study.

7) Are the results of the study fully evidence based? Was anything omitted (write on
possible shortcomings of the study).

8) What are the major conclusions?

9) Share your attitude to the chapter. How did it change your view on the process of
translational text analysis?
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Seminar 3.
1. Find Ukrainian songs and poems and their translated English versions.

What approach is more relevant in translating poetic texts (top-down or bottom up)?
What types of equivalences can you identify? Does the TT version look as a covert or
overt translation? Compare the ST and TT and find as many translation strategies as
you can. Explain the lexico-grammatical peculiarities and choice of equivalences
from stylistic viewpoint. What principles do you think were crucial for the translator?

2. Read and compare the extracts from a bilingual book (e. g. Appendix 1). What type
does the text belong to? Analyse the Ukrainian version. ldentify at least 10 examples
of strategies.

You can use J. Malone’s or Darbelnet and Vinay’s classification of strategies or both.

3. Analyse a media text about current events in Ukraine (Ukrainian, English and one
more European language if possible). Many news sites have several language
versions: Ukrainska Pravda, the Day, the PRM channel or any other reliable media.

Provide brief details of the article, its name and link and make a list of translated
expressions.
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Seminar 4

1. Using the Lecture 4, specify briefly the most obvious rules for field specific
translation. What is the difference between divulgative and scientific texts? Where
can they mostly be found? Provide two short examples of both types (5 sentences
each) with translation into Ukrainian.

ST1 (divulgative) TT1 (divulgative)
ST2 (scientific) TT2 (scientific)

Keep in mind that scientific texts include more specialised terminology, analytical
data and require professional understanding.

2. Read a parallel text on the board describing a historical building (See texts in
Appendix 2 or 3) and compare its ST and TT version. What type of text does it
belong to? Describe the most important field, tenor and mode aspects.

Have you noticed any inconsistencies or translation losses? How can the TT version
be improved?

Suggest your alternatives to the phrases which could have been translated better.

3. Read parallel text by Hryhoriy Kosynka “Black Night” (or any other parallel text
of your choice). Define the equivalence types of the phrases in bold and comment the
strategy in each case.
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Seminar 5

Since human languages carve the world differently, there is a risk of translational
mismatches and losses. Textual ambiguity is a serious problem in MT (machine
translation) because automatic systems cannot do without human reasoning and this
factor affects the TL text composition.

1. Read the chapter addressing translation problems and summarise the main points
(10 sentences). What observations do you find most useful?

https://www1.essex.ac.uk/linguistics/external/cimt/mtbook/PostScript/ch6.pdf

2. In your viewpoint, what translation problems are pivotal in contemporary
translated texts? Structural or lexical, both or any other types? What are the main
reasons of interlanguage mismatches? You are advised to take a look at published
fiction or non-fiction books and analyse the way they were translated into English.
How can you qualify these translated versions? There is a hint, you can visit a
bookshop and take a photo of a page of a translated book. What translation flaws can
you identify and how can they be eliminated? Use your own words to answer these
questions.

3. How does real world knowledge help to select the best equivalent? If possible,
provide an example of a non-linguistic situation (context of culture) helping a
translator to clarify the meaning of a sentence. For example, how may the knowledge
help a translator find equivalent to a proverb in a certain context? What about
technical terms, neologisms?

Or you can provide any other relevant examples.

Extra Assignments:

You have probabaly noticed the information boards located at historical monuments
in our town. Pick one of the board presented as a snapshot and analyse the quality of
the translated version. Describe and rate the translation strategies which were
implemented. How would you change the formulations so that the texts look credible
and more acceptable to the native speakers reading it?

See Appendix 3 and 4
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Appendices
Appendix 1
ThIS |s a good example of a parallel book:
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—

«we none of us know what the fair sen
being may conceal, Sir. Are we all then no'l
exteriors, whited sepulchres —” i

His voice stopped — exactly like when y
gramophone with a well-aimed brick, the s
__ and the rustle of the paper sto
still....

“Have you done with my hat?” I's;
There was no answer. :

I stared at Gip, and Gip stared :
distortions in the magic mirrors, lo
and quiet... '
“ think we’ll go now,” I said. “V
all this comes to?..
“I say,” I said, on a rather louder

my hat, please.”

It might have been a sniff from [
“Let’s look behind the counter,
fun of us.” , i3

I led Gip round the head-s
think there was behind the coun
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—— HixTO HE 3Ha
[IPUCTOHHOIO MO/
30BHIIIHICTh, OfHE

['osioC MOT'O 38
pmep 6W rpamog
pernuHo. I Taka
[IypXOTiTH, 3pO6H.

— BaM He noTp!

Bianosii He 6y10.

Sl noAuBUBCA HA
piBHHUX /|3€pKaJiax
yy/IepHaIbKi, CEp¥

BiH 3 Hac Kemnkye!..

Mu 3 JIXiroMm @

71031 J1eXKaB MiM
CIHBKUU KalUIOR
O/jHE CJIOBO, CaMe
HaXWINBCA, m06 ;
S Ta'ryl
— Mo 'raxe /
— Tary, a
“BoHa MO
J1aBOK pa
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Appendix 2

This description board is located near Lubart’s Castle in Lutsk

pr=

RETRRITE
(LA

D enponelicokux

fiapxis v (lyupky
ok

anms, wo sipbynocs, crano
800 B icTopii Ak 37T3a €8~

MicTa Tpuui Ginbiwe, Wix Gyno
Tomy poamicTuny ix He amuwie & 3amKy i MicT, a it y Ha:
RHmK, 3260p0nb, Kuamumh,
Ti B NepepBaX MK RMAOMATMYNHMM AHCKYCIAMH! MOHApXH Npo
5283, AMUAPCLKAX TYPHIPaX, NIEDETOHAX | PIHOMAHITHHX NOMIOBAHHAX
BUNWTH TOA] (0COBAMBO 33 PAXYHOK IHIONO KHs3s) MOGMAK.. LLlonHA Cno
a0pos BitosTa 3euaio, 700 Go4ok weny i uka, 700 sonis, 1400 6apanis,
Wi 7I0CB, AKX KABIHIB, HE KXY BXE 1O APIBHY KUBHICTS.
Ta e cyannocs Bitosy cram Koponem. Kopowy, Sy Be3nu nanicuki Hyuii An8 Kopowaui,
180 /IMTOBCHKE He 3anovaTkysanac y Jlyusky.
A, SO NOAMBHTHCE Ha Bepxisky BaHOT Bexi NlybKOro 3aMKy
5, 140 CXOBATS, TO MOKH N10BI4HTH Tam 0BPHCH BIPAYEHOT KO-
3ATECH Y LbOMY CaMi!

Envopean

utsk

Duke Vytautas
group of very special
. d what guests they
were! Among those coming
to the castle were Polish King
Yagailo; Holy Roman Emperor
Sigismund; Norwegian, Dan
ish and Swedish King Erik; del
egates of Infland and the Teu-
tonic  Knights; ambassadors
of Pope Martin V; and legates
of the Byzantine Empire and
the Grand Duchy of Moscow.
There were two significant
missions that united all these
e reat . the Congeess i ik, uthor — L Maskevics gt — to diiscuss the issue of
European defense against the
Ottoman Empire, and, most important, to crown Vytautas! This convention is acknowl-
edged to be the largest in Medieval Eastern Europe and is recorded in history as the Con
gress of European Monarchs.
The number of honored guests, along with their servants and guards, numbered three
times the local population (15 thousand people!!!). It was difficult to accommodate all of
the guests in the castle and in the city so many of the visitors were housed in neighbor-
ing villages such as Gnidava, Krasne, Omelanyk, Zaborol and Zhydychyn,
Guests enjoyed great entertainment in the time between diplomatic discussions. Mon
archs played games and participated in jousting tournaments, races and different hunt:
ing excursions. They also loved to eat and drink in high style (especially when it was at
the expense of another duke). Everyday they consumed 700 barrels of honey and wine
700 oxen, 1400 sheep, and hundreds of elk, boars and many other small animals.
But unfortunately Vytautas wasn't destined to become the king. The crown for the coro
nation, to be delivered by the Pope’s Nuncios, was stolen and the Lithuanian Kingdom
was never to be established in Lutsk
However, even today, if you look at the top of the Entrance Tower of Lutsk Cas
e in the light of the rising sun, you can see the outlines of the lost crown
Try it for yourself!
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VAN Y
b 3'i5) esponeiicokux
J(oﬁapxia v {Iyusky
1 v & (¢

oKy boxoro 1429 y cnasHo-
My Jlysecbky Ha Crupy, Be-

MKUiA KHA3b IMTOBCbKWWA BiTOBT
npuitMaB rocted. Ta AKMX roc-
Teit! [lo 3amMKy npubynu: Koponb
NONbCbKMIA Araino, iMnepatop
(BAweHHoi Pumcbkoi  iMnepii
CMri3MyHL, KOPONb HOPBE3bKIH,
NaHCHKMI | wBeackuit EpiK,
MpeaCcTaBHAKK  IHQNSHACLKOTO
7a TestoHCbkoro Opaeis, no-
cnaHL Manu Pumcbkoro, nociu
BizanTiitcbkoi iMnepii Ta Moc-
KOBCbKOrO KHAA3IBCTBA.

MpHixanu BOHM He NPOCTO Tak,
. 33 BenuKow Mici€to: 0broopu-
| TV NUTaHHA 3aXucty €8ponu BiA
| OcMaHCbKOI iMnepii Ta, TONOBHE,

PONECbKUX MOHAPXIB.

BKOMMLHIX cenax: MHinasa, KpacHe, 0
A w0 BXe rynsav rocti B nepepeax

WBanu, 3a 300poB1 BiToBTa 3BUYaANH
COTHi N10CiB, AMKMX KABaHiB, HE KXY
Ta He cyaunocs BiToBTy CTaTv KOPONe

poHu. lMepekoHanTech y LbOMY cami!

BenbMOYKHUX rOCTeN 3 Yensjiio i 0XOPOHO npubyno
wuTenis y Jlyupky (@x 15 Tucau!ll). Tomy po3MicTUM

BOAMAM AiHi B 3a6aBax, MMLAPCLKUX TypHipax, ne
Ta ¥ noicty i BunuTv ToAi (0C06AMBO 3a PaxyHOK {HWOrO KHS35) NHOUNK..

W BXE NPO APiBHY XUBHICTH.

gukpanu,a Koponiscreo JIuTOBCbKE He 3anoy
Anie HaBiTb CbOTOAHI, AKWO NOAUBUTUCE H
y NPOMEHSIX COHLS, WO CXOAMT, T0 MOXKHa nNobaunuT1 TaM 0bpHCH BTPaYeHoi KO-

Kaprwsa «BiroBT Benukuit Ha KoHrpeci 8 JlyubKy», aBTop - 1. Maukesiuyc

ANS KopoHaLii BitosTa! 3ibpaHHs, Wwo BiAdYNOCs, CTano
HaiiBinblumM y CepeHboBiunil CxiaHii €sponi!

| 3aAMLWMNOCh BOHO B icTOpii sIK 37134 €B-

110 MicTa BTpUYi binblue, Hix byno
iX He uwe B 3aMKy i MicTi,a i y Ha-
MensaHuK, 3aboponb, KuanuuH.

Mix AMNAOMATUYHUMM Juckyciamu! MoHapxu npo-
peroHax i pisHOMaHITHUX NO/OBAHHAX.

. WopHs cno-
0 6ouok Meay i BuHa, 700 Bonis, 1400 6apaHis,

|
|

0,70

M. KopoHy, fiky Be3/ nancbKi HyHit 15 KopoHauii,
aTKyBanoch y Jlyubky.
a Bepxisky B'i3Hoi Bexi Jlyubkoro 3amMKy

N A\
%58
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The Congress of European
(Ponarchsin [utsk

Y n 1429, on the banks of the
River Styr, the great Lithu-
anian Grand Duke Vytautas
hosted a group of very special
quests. And what guests they
were! Among those coming
to the castle were Polish King
Yagailo; Holy Roman Emperor
Sigismund; Norwegian, Dan-
ish and Swedish King Erik; del-
egates of Infland and the Teu-
tonic  Knights; ambassadors
of Pope Martin V; and legates
of the Byzantine Empire and
the Grand Duchy of Moscow. f
There were two significant |
- - missions that united all these
Picture «Vytautas the Great at the Congress in Lutsk», author — J. Matskevichus gUEStS —to diSCUSS the iSSUG of ‘
European defense against the
) Ottoman Empire, and, most important, to crown Vytautas! This convention is acknowl-
I edged to be the largest in Medieval Eastern Europe and is recorded in history as the Con-
gress of European Monarchs. I

o The number of honored guests, along with their servants and guards, numbered three |
b times the lqcal population (15 thousand people!!!). It was difficult to accommodate all of {‘
the guests in the castle and in the city so many of the visitors were housed in neighbor- ;!
ing villages such as Gnidava, Krasne, Omelanyk, Zaborol and Zhydychyn. }’

g Guests enjoyed great entertainment in the time between diplomatic discussions. Mon-
AX. grchs played games and participated in jousting tournaments, races and different. hunt- l
10- ing excursions. They also loved to eat and drink in high styte (especially when it was at |
iig, the expense of another duke). Everyday they consumed 700 barrels of honey and wine f
700 oxen, 140C sheep, and hundreds of elk, boars and many other small animals o
i, But unfortunately Vytautas wasn't destined to become the king. The crown for the coro- J

nation, to be delivered by the Pope's Nuncios, was stolen and i i i
was never to be established in Lutsk. B vy b

However, even today, if you look at the top of the Entrance Tower of Lutsk Cas-

tle in the light of the risin sun, you can :
Try it for yourself! g sun, y see the outlines of the lost crown,
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Appendix 3
Kosach Famiy House Description Board for Analysis:

byauHok cim'i Kocauvis
The Kosach Family House

Kam'ﬂmum Kitua XVIIl cr. B kiMHatax apyroro nosepxy, Bikxa The building d
X BUXOAMM Ha kadeapanbhuii kocten cg. Metpa i Masna Ta ing 1890~ 1891

y BHYTPiWHiA 150puy, 8 1890-1891 pp. npoxwsana poauHa overlook
Kocauis, aka nopapysana YkpaiHi iBox TanaHOBUTMX MUCbMEH-
Onewy Muinky i Necto Ykpaitiky. Caiit nepuumii sipw «Ha-

11cana, nepebysaiouv y JyubKy.

yaviky po3Miulysanacs npugaTHa, a 3 1924 p. —
SepWaBKa (0/1bC6ka riMHasia imeni T. Kocriowka. Micns nepeisay
. )28 MIPUMILLIEHHS TyT Gynu mimew

oi Aieuesii.

185 p. 6y4 enaHUi AMpex \ﬂepm' '
(YAILTYPHOTO 3an0BiaHMKa B M. JIjubKy. 8
B 2007 p. y cxinHOMy Kpy GymBm crsopemnemm

wary Jleci Ykpainku «/lecuHa BiTalibHs.

FYMHOK, B KOMY MpOX¥Eana ponwna Kocavis. Goro 1925 p.

Medical Cbllege Description Board:
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This house was constructed by Lutsk er
6yno 3amosnexo B Merepbypsi. eins, at the end of the XIX century. The p ;
mqympaom 8 Ti Hacu «po- tersburg in one of variants of the “Russiar ular at ’;9'{'.‘1
times. This style utilized building facades wit! -
characteristic features of Russian buildings of different

well as folk ornaments. After completion, the hous:

by ms splendor and richiness in decoration.

: ning of the XX century the house was leased by the

on, a branch of a bank and other general city es-

. Nearby were theﬂrst news stall in Lutsk, the main
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Monacmp €3yiTiB Ta KacbenpanbHuit Kocten casiTux anocronis Me-
7pa i Masna (XVII ct) — namska apXITEKTYPH HaLiOHaNbHOrO 3Ha-
uenHs. 3 1604 p. B Jlyubky po3noyas csoi AifAbHICTS OpAeH €3yi-
TiB. B 1609 p. nyuki e3yitu OTpUMank A1038in NONLCLKOTO KOpons
Curiamynna |1l Ha npuaGaHHS 3eMenbHUX AinsHoK nin ﬁynis‘ﬁuurso
HOBOrO Koneriymy Ta kocteny. BynisHuLTB0 kocteny Binbysanocs
y1616-1639 pp.3a npoexToM itaniticbkoro apxiTekTopa [Ixakomo
bpiano. Xpam 6ys npukpatuenmii ninkum AEKOPOM | XWUBOMUCHAMM
MONOTHAMM ITaniHCbKMX, HIMEUBKUX [a NONBChKMX XYOOXKHMKIB.
[lo kocTeny npummkac Koneriym, ae Heayanvch 300 cryne i

3HAaTHKX | 3aMOXHMX Noae. Mpu koneriymi €3yiTiB Ai
Cokwid Tearp, byna Benuka bibaioteka, 36epiranics MHCTELbK

pu. Micng ckacyBaHHs opaeHy €yiTi y Monbui Ta noxe
y JiyubKy, g0 Kocteny nepesecnu KaTonuubKy kadep|
ulyBanacs TyT A0 KiHus [ipyrei CBiToBOT BilHu,
3 1980 p.y kocreni aisis OBnackuii myseit ateizmy. Y 1992
LUeHHA nepeaant puMo-KaTonuLibKil rpoMagi, igToai
CIYXKUTb FONOBHUM XpaMoM JlyLibkos gieLiesii, :
Kocten mae senwki TpuspycHi nigsemenns.
N3sitvus nepen koctenoM, 3a npunyuigH H
nosaway 1724 p. 3

Kocren cs. Merpa i Nasna
fi. Kononaubkwi, 1879 p.

St Peter and Paul’s Cathedral Description Board:

McaacTup e3yiTie Ta kaenpanbHuit kocten
: CBATUX anoctonis [letpa i MNasna
The Jesuit Monastery and St. Peter and Paul Catholic Church

- was decorated by a moulded decor and picturesque canvases of

VisitLutsk.com

The Jesuit Monastery and St. Peter and Paul Catholic Church (XVII
century) — an architectural monument of national value. The edu-
cational Jesuit Order has resided in Lutsk since 1604, when Lutsk
Jesuits obtained permission from the Polish King Sygizmund Il to
buy land to construct a Catholic church and a col ege. The designer
of the project was the Italian architect Giacomo Briano. The church

g
iith the southeastern wall of the church

‘theatre and a large library, and pr
eces: Children of famous and ric
BIEFATter being severely dam
lureh was rebuilt and continued to fi

rid War |1,

useum of atheism was located here. In 1992 the b
0the Roman Catholic community ar

irch of the Lutsk diocese.

Ich sits atop large three-sto

lieve the bell tower

Italian, German and Polish artists. The college bu lding

I Catholi
Konopatskyi, 1
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Appendix 4
The Information Boards in Lutsk (at Teatralnyi Maidan)
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Sl

MMYUbK

(pwerme siampurrnl

«Jlyubkuin
@CTeTHUHMHA
TPUKYTHUK?

Lle Tpu yHikansHi Nyuski Myael, wo

NOKQ3YIOTh WNSX POIBUTKY MUC

Teursq: sig CakpansHoro, yepes
Penecanc po CyuacHoro.

«Lutsk art triangle»

These are three unique museums
in Lutsk that show the way of the
art development: from the sa-
cred, through the renaissance to

the contemporary.

Myae# cyuacHoro ykpaiHcekoro
MucTeutea Kopcakis — Hanins-
WU | HOMCYYOCHIWWMA B Ykpai-
Hi (BucTaBkOBG nnowa nowom
6000 ™). Tyt 3i6paHa konexuis
TBOPIB KPOWWMX YKPOIHCBKUX aB-
Topia XX — XX| cronite, wo ge-
MOHCTPYIOTE  HANPSAMKM, Teudil Ta
3ROGYTKM YKPOIHCHKOMO MOCTMO-

RepHiamy.

The Korsaks’ museum of Ukrainian
contemporary art is the larg-
est and most modern museum
in Ukraine (exhibition area over &
thousand nv). There is a collection
of works by the best Ukrainian au-
thors of the 20th and 21st centuy-
fies which demonstrate the direc-
t_tom,mondod\iwemenuof

Ukrainian postmodernism,

NYLbKA
MICbKA

PAAA

www.visitlutsk.com

Myaei BonuHCKOI iKOHM He Tinbkim
MO3HAAOMUTL 3 KPOLMMI 3PO3-
KOMV  PEerioHarnbHOI  IKOHONUCHOT
WKONW, G M BIAKPUE OANH 3 HOM-
RasHiLKX y cBiTi 06pasis Boropo-
Anui — ikory Xonmcekol Boxoi Ma-
Tepi (Xl cT.).

XynoxHin Mysei nogapye 3yCTpiY
3 paputeTamu fo6u BigpogxeH-

HA, EANHUMK B MY3EAHUX KOnek-

uisx Ykpaiiu. 3okpema, 3 Kap-

TMHOIO Xoce e Pi6epa «Casuii

leporiM», puHkosa sapTicTs kol

noHan 500 mnw. espo.

The Museum of the Volyn icon will
show you not only the best sam-
ples of regional icon-painting ng 5
school but also one of the oldest

images of the Mother of God in .

the world — the icon of the Kholm &
Mother of God (XI century).
In the Art museum you e
the rarities of themw'

the only ones in the museum c

lections of Ukraine, In paru.::_
there is the Jose de Ribera paint-
ing «Saint Jerome», the market

value of which is miflion
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CropyA KPalkv.

Lutsk castle or
Lyubart costle

it is one of the seven architectural
wonders of Ukraine. It belongs to
the five most beautiful fortifica-
tions of the country.
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